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I. 

K r a l s u d n i k . 
Přijěł kral bě z wójny domoj, 
Z wójny wjelelětneje. 
Jězdźeše po wšitkim kraju 
A za prawdu hladaše. 
„Měr a zbožo sudnym knjezam, 
Kotrychž prawych nadeńdu! 
Ale běda, čorne běda 
Wopakemu sudniku!“ 
Přijědźe do pyšnoh’ města, 
Skaza k sebi sudnika. 

,,Stajće sudniske mi sydło 
Srjedźa wulkoh’ torhošća!“ 
Jězdnicy ći připojdarjo 
Po wšěm měsće jězdźachu. 
„Samy kral dźens zjawnje sudźi. 
Ludźo, pójće k sudnišću!“ 



– 4 – 
Lud po črjódach přibywaše 
Jako w syłach hawrony: 
Kral so synu na torhošću, 
Swětły mječ we prawicy. 
Připowjedaŕ z wótrym hłosom 
Do wšoh’ luda wołaše: 
„Kak dha sudnik waš je sudźił, 
Kralej tudy wuznajće! 
Bě to nahły wětr zajěł 
Do lisćatej’ dubiny? 
Bórbot, mórk a šuk a morkot 
Zlětowaše na huby. 
Mutno skoržachu tom’ kralej 
Wupłakane wudowy, 
Starcy wodźachu před njeho 
Zdrěne blěde syroty. 
„Roboty je na nas khopił, 
Kormił so wot poddanow, 
Złotym knježkam polěkował, 
Trapił bědnych khudźinkow.“ 

Kralej sapaštej so woči, 
Hněw na čoło stupi mu; 
Swědkojo mu dokrućachu, 
K njebjesam so roćachu. 

Wosyca so hrózbna třase. — 
Stawy ržachu sudnikej, — 
Panši k noham wuznawaše 
Wutroby so surowej’. 

Hroza dźěše po torhošću – 
Kral so zběhny wysoki. 
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Ćicho bu na wšitkim ludu, 
Ćicho kaž pod hwězdami. 

Jako wótro zahrimuje 
Z wysoka so hrimanje, 
Kral tón nětko z mócnym ertom 
Hłós před ludom pozběže: 

„Swjate prawa je wam łamał 
Złoteho wón nahramny ! 
Dary-brancej wotrubajće 
Dary-bjerne pazory! 

Hubjenych je hruby wudrěł— 
Wudrějće joh’ žiweho! 
A tón sudny stoł njech potom 
Poćehnje z tej kožu so! “ 

To so sta. — A stróžowate 
Sydło bu to sudnikam. — — 
Běda, jeli hišće trjeba 
Tajkich stołow tu a tam! 

II. 
Zmylka. 

Při studni holo steješe 
So trějo w wobliču, 
A paćeŕki te swětłuške 
Jej z wóčkow běžachu. 

Tam knježik nimo přijědźe 
Mu sapnu wutroba. 
„Mi powjez, što dha tyši će, 
Ty rjana Lubinka?“ 

A wóčko, čiste módruško, 
Na njeho zaswěći, 
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A čeŕwjeńše so wobličo 
Na studźeń wobroći. 

„Je wopušćił će luby twój, 
So njerudź, njepłakaj! 
Budź lubka mi a ze mnu pój 
A wutrobu mi daj!“ 

,,„Mi knježko, njehań lubeho, 
Mu njej’ nic runjeća! 
Drje sylzuje mi wobličo, 
Hdyž krěn sym truhała!““ 

III. 
T ó r n y t ř ě l e ŕ . 

Tón panik hanja po lěsu, 
Ma w horšći třělbu napjatu. 
A psej wón ryči slědnikej: 
Dźens sornu lepić chcemoj sej. 

Po jědlach khodźi knježnička 
Ta rjanka, lubje směwkata. 
Wón lědy tón bok pohladnje, 
A dale slědźo tóruje. 

A bórbota sej khwatajcy: 
Što było to mi do hońtwy! 
Haj by to była sornička 
Kak rady chcył ju trechić ja. 

Ta knježna za nim zhladuje, 
Jej po hubomaj wusměch dźe. 
By wón tu prawu hońtwu znał. 
Wón njeby na skok nimo hnał. 
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IV. 
Wboha Hilža. 

Khabła so tam Hilžička 
Jako zwjadła lilija. 

Kročel po małku jej dźe, 
Wóčko wjacy njesapje. 

Kwětki wšě při pućiku 
Želne na nju hladaju. 

Hólcy sebi šeptaja: 
Ta je smjerći wućekła. 

Ach wy hólcy nadobni, 
To sće nimo hudali. 

Smjerći ta wšak njećěka, 
Smjerć jej budźe witana. 

Wona tam ju powjedźe, 
Hdźež jej luboh’ wjedła je. 

V. 
Herc. 

Sym herc we Serbach znajomny, 
Mje wšudźom witaja, 
A maju dźeń hdźe wjeseły, 
Mój smyk jim zejhrawa. 

Kaž włosančki ’nož smykowe 
Na truny pomasnu, 
So hnuja črjewka wjerćane 
A jasnje wyskaju. 

Ja hudźu młodej njewjesći 
A spěšnym kwasarjam, 
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A kmótram hlaj po wječeri 
Ja žiły wubudźam. 

Su ćěslojo hdźe zběhali 
Sej po mnje sćeleja; 
Jim zajusnu te truny tři 
Na reju do koła. 

A wječor na mnje wjesela 
So młode třihaŕki, 
Jim lóžka nóžka wjertliwa 
Po huslach poskoči. 

Ma rychły ludźik swjatoka 
Na trawnym radniku, 
Ja zahudźu — a młodźizna 
So wjerći pod lipu. 

Wšě rjane dźowki korčmaŕske 
Mi rady porjedźa, 
Pak njepowjem ja, kotra je 
Mi ze wšěch najlubša. 

Přehlad serbskeho pismowstwa 
wot lěta 1861—1865. 

Podał K. A. Jenč. 

Předspomnjenja. 
Po pjećlětnym přetorhnjenju podamy tudy čitarjam 

našeho časopisa zaso krótki přehlad najnowišeje serbskeje 
literatury, z kotrehož móže kóždy spóznać, što je so w 
poslenich pjeć lětach w serbskej ryči ćišćało a kak su 
wučeni Serbjo za duchowne pozběhnjenje swojeho luda a 
za přisporjenje a wutwarjenje serbskeje literatury w tutym 
času z pjerom dźěławi byli. Hdyž wopomnimy, kak mały 
naš lud je a kak mało je našich wučenych, kiž maja woprawdźe 
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tež wustojnosć, w spomnjenym nastupanju za naš 
lud dźěłać, dha móžemy tutemu našemu přehladej derje to 
wobswědčenje předstajić, zo naši serbscy literatajo njejsu 
w zańdźenych 5 lětach lěni byli, ale zo je so z jich strony 
wjele činiło, štož k duchownemu pozběhnjenju našeho luda 
słuži. Zwjeselace wosebje je, zo z našeho přehlada widźimy, 
kak je so w zańdźenej periodźe mała črjódka našich serb­
skich literatow přez přistup wjele nowych rozmnožiła. K 
spisaćelam, kiž su w prjedawšich zapisach hižom mjeno­
wani a kiž su z wjetša tež w poslenich pjeć lětach dźěławi 
byli, je so w naspomnjenych lětach 15 nowych přitowaŕ­
šiło. Tući nowi serbscy spisaćeljo su: faraŕ Wjelan, wučeŕ 
Waŕko, wučeŕ Jórdan, Jurij Cyž W Budyšinje, faraŕ Do­
maška, faraŕ Sykora, faraŕ Kordina, archidiakon Kröhna, 
aktuar Wehla, wučeŕ Pohonč, pater Ludwik Angermann, 
pater Benno Kral , šewc Mikławš Wojnaŕ, wučeŕ Pjetaš a 
stud. med. Ćěsla. Někotři wot tutych běchu drje hižom 
w prjedawšich časach horliwi a pilni sobudźěłarjo we 
wšelakich serbskich časopisach, jako samostatni spisarjo a 
wudawarjo wosebitych knihow wustupichu pak tola hakle 
w poslenich 5 lětach. Prašamy so nětko dale, kak wjele 
je so w lětach 1861—65 w serbskej ryči ćišćało, dha 
wotmołwi nam naš zapis na tajke prašenje sćěhowace: 
Cyle nowych čisłow namakamy, hdyž papjerki, kiž maja 
k najmjeńšemu wěsty titel a text, sobu zličimy, 95. K 
tutym přiwdamy hišće 3 čisła z prjedawšeho časa, kiž su 
w poslenim přehladu serbskeho pismowstwa z lětow 
1858—1860 (přirunaj: Časopis 1862, 1. zešiwk) wuwo­
stajene, a dostanjemy na te wašnje 98 nowych čisłow, kiž 
maja so k čisłam w prjedawšich zapisach serbskeje literatury 
jako nowe připisać. Wyše prjedy pomjenowanych 95 
nowych čisłow je so w lětach 1861—1865 tež hišće 10 
pismow staršeho časa w nowych wudawkach wudało a 8 
wšelakich w staršim času hižom započatych knihow abo 
časopisow w dališich zešiwkach abo lětnikach dale wukha­
dźało. Přiličimy tež tute 10 nowe wudawki a dale 8 
pokračowanja k horkach dostatej summje, dha zhonimy, 
zo je so w běhu poslenich 5 lět 113 wšelakich wěcow 
w serbskej ryči ćišćało. Wot tutych 113 čisłow je 34 w 
nowym, 63 w evangelskim a 16 w katholskim prawopisu 
ćišćanych. Štož tuto rozdźělenje po wšelakim prawopisu 
nastupa, kotrež smy hač dotal činili, dha to same za 
přichod najskerje njebudźemy wjacy tak přewjesć móc a 
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to tehodla nic, dokelž su so katholscy spisowarjo wot 
lěta 1861 sem nimale cyle nowemu prawopisu přibližili, 
hdyž tež tu khwilu hišće z dźěla swoje knihi z němskimi 
pismikami ćišćeć dawaja. A tež Serbske Nowiny, nowiše 
maćične spisy a někotre druhe wot evangelskich spiso­
warjow wobstarane knihi su tež hižom wulku kročel dale 
k zjenoćenju Serbow w nowym prawopisu sčiniłe, hač 
runje su tehorunja w nich hišće němske pismiki nałožene. 
Chcyli tehodla tež w přichodźe naše serbske pisma po 
prawopisu rozdźěleć, dha dyrbjeli nic wjacy 3, ale 6 roz­
dźělenjow činić, mjenujcy 1. po nowym prawopisu z łaćan­
skimi pismikami (Časopis a t. d.), 2. po nowym prawo­
pisu evangelskich Serbow z němskimi pismikami (Nowiny, 
maćične spisy a t. d.), 3. po porjedźenym starym prawopisu 
ev. Serbow (knihi ev. luth. knihowneho towaŕstwa a t. d.), 
4. po njeporjedźenym starym prawopisu ev. Serbow (bi­
blija, spěwaŕske, Porst a t. d.), 5. po nowym prawopisu 
katholskich Serbow (knihi tow. SS. Cyrilla a Methoda 
a t. d.), 6. po njeporjedźenym prawopisu katholskich 
Serbow (někotre pobožnosće a t. d.). Při tutej žałosnej 
měšency, kiž bohužel*) přeco hišće w našim pismowstwje 
knježi a so tež hišće, kaž so zda, hnydom njeskónči, nje­
wostanje nam ničo wyše, hač přichodnje naše knihi jenož 
pak po wopřijeću rozdźěleć, pak po prawopisu jenož tak, 
zo sub A. pomjenujemy wšitke wot wuznawarjow wobeju 
wěrow w nowym abo tola k nowemu zbliženym prawopisu 
wudate knihi, a sub B. wšě druhe, njech su w porjedźenym 
abo njeporjedźenym starym evang. abo kath. prawopisu 
spisane. — Najwjacy našich knihow je so w zańdźenych 
pjeć lětach, kaž w prjedawšich časach pola B. Hiki a jeho 
naslědnika L. A. Donnerhaka w Budyšinje, pola Monsy 
w Budyšinje a pola Kulmana we Wojerecach ćišćało. Jene 
wuńdźechu w Hródku pola Säbischa, jene w Barmenje 
pola Steinhausa, jene pola Teubnera w Lipsku, jene pola 
Breitkopfa a Härtela tam, jene pola Elssnera w Lubiju a 
jene pola Weiganga w Budyšinje. Z francowskeje ryče 
je knjeni hrabina z Riesch w tutym času dwoje a z jendźel­
skeje ryče jene přełožita. Tehorunja je tež k. stud. med. 
Ćěsla jene knižki z čěskeje ryče přeserbšćił. Wšě druhe 

*) Čas je, zo bychu prawopisy pod 3., 4. a 6. spadnyłe a taj pod 
2. a 5. (nowy prawopis z němskoserbskimi pismikami) so zjenoćiłoj! 

Redakcia. 
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pisma su pak originalne pak z němskeje ryče přełožene. 
— Štož naposledku hišće podpjeranje nastupa, kiž je so 
w lětach 1861 — 1865 našej serbskej literaturje dostało, 
dha mamy tu najprjedy na dwě nowej serbskej literarnej 
towaŕstwje spomnić, kiž staj sebi wudawanje serbskich 
knihow k swojemu nadawkej sčiniłoj. Staj to serbske 
lutherske knihowne towaŕstwo a towaŕstwo SS. Cyrilla a 
Methoda, wobej w Budyšinje. Prěniše załoži so w lěće 
1862 přez prócu k. fararja Imiša w Hodźiju, posleniše 
pak decembra teho sameho lěta přez prócu kk. fararja 
Kućanka a vikara Hórnika w Budyšinje. Wobej serbskej 
towaŕstwje stej hač dotal hižom wšelake serbske knihi 
nabožneho wopřijeća ćišćeć dałej. Na rune wašnje je 
so tež Maćica serbska dale za rozwijenje serbskeje litera­
tury starała. Wšelake serbske spěwy buchu tež wot Bje­
sady serbskeje a wot nowozałoženeho spěwanskeho to­
waŕstwa Lumira w Budyšinje do ćišća wobstarane. Dale 
wuda wupperthalske towaŕstwo w Barmenje w swojim 
nakładźe nowe serbske bibliske stawizny za pruske šule 
a jedyn mjeńsi traktat. Wot privatnych wosobow, kiž su 
w tutym času serbske pismowstwo podpjerali, mamy wyše 
spisowarjow, kiž su ze swojim nakładom knihi wudali, hišće 
spomnić na knihićišćerjow Kulmana we Wojerecach 
a Hiku a Donnerhaka w Budyšinje, kiž su w swojim na­
kładźe tu a tamnu serbsku knižku ćišćeli. Tehorunja staj 
tež knjeni hrabina z Riesch w Njeswačidle a jeje knjez 
bratr baron ze Schönberg-Bibran nad Łuhom někotre serbske 
knižki ćišćeć a z dźěla darmo bjez swojich poddanow rozda­
wać dałoj. A naposledku stej so tež kralowske pruske 
knježeŕstwo w Lignicy a krajska direkcija w Budyšinje 
w tym nastupanju jako podpjerarjej serbskeho pismowstwa 
wopokazałej, zo stej najnowiše knihi za serbske šule wu­
dźěłać a ćišćeć dałej a, kaž so powjeda, tym, kiž su je 
wudźěłali, jich prócu zapłaćiłej. Nadźijmy so tehodla, zo 
tež w přichodnym času z našim serbskim pismowstwom 
přeco dale do prědka póńdźe a zo nam Bóh w nim nic 
jenož wjele serbskich spisowarjow ale tež nowych pod­
pjerarjow našeje literatury wobradźi! 
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A. Pisma w nowym prawopisu. 
1. Ryčespytne wěcy. 

1861. Hornjołužiska serbska ryčnica na přirunowacym 
stejišću. Spisał Dr. Pful. Zešiwk 1. Zawod a 
zynkosłow. (Wosebity wućišć z Časopisa.) 

1862. 1000 serbskich přisłowow a přisłownych prajid­
mow. Wudał J. Buk. (Wuwzate z Časopisa, w 
Budyšinje pola Monse.) 

1863. Čitanka. Mały wubjerk z narodneho a nowišeho 
pismowstwa hornjołužiskich Serbow. Ze serbsko-
němskim słownikom. Zrjadował M. Hórnik. (W 
Budyšinje pola Monse.) 

1863. Serbske pismička, wudał J. E. Welan. (9 w Bu­
dyšinje pola Weiganga lithografowanych tabellow 
z 65 hrónčkami k předpismam w šulach.) 

1864. Kajka je wučba athanasianskeho symbola wo třećej 
wosobje w Bójstwje a kak su ju serbscy boho­
słowcy ryčnje zapřijeli? Stawizniskoryčespytne 
rozebranje wot J.E. Smolerja. (Serbske a němske.) 

1865. Deutsche Sprechübungen für wendische Schulen der 
Oberlausitz. (Ze serbskimi słowami, spěwami a 
nastawkami přeplećeny němski text wot Waŕki, 
wučerja w Dźěwinje, ćišć. pola Kulmana we Wo­
jerecach.) 

Přispomnjenje. Wot Serbskeho, hižom w prje­
dawšich zapisach naspomnjeneho słownika wuń­
dźe w lětach 1860—65 pjaty, šesty a sedmy 
zešiwk. Tež wuda Smoleŕ swoju mału ryčnicu 
w lěće 1861 z nowa a to třeći króć. 

2. Časopisy. 
W prjedawšim zapisu hižom pomjenowany Łuži­

čan, časopis za zabawu a powučenje, wukhadźeše hač 
dotal porjadnje. Jeho redaktorojo běchu po rjadu Hór­
nik 1860—1863. Smoleŕ 1864—1865 a Fiedleŕ wot 
1866 sem, jeho ćišćerjo najprjedy Monsa, nětko Donnerhak 



— 375 — 

w Budyšinje. Tež Časopis Maćicy Serbskeje je hač 
dotal porjadnje w dwěmaj zešiwkomaj lětnje wukhadźał 
z přinoškami wot Seilerja, Hórnika, Buka, Wehle, Jenča, 
Ławrowskeho, Radyserba, Imiša, Fiedlerja, Smolerja, 
Dr. Pfula, Ćěsle, Rostoka, Broniša a Bartka. 

3. Nabožne pisma. 
1862. Nowy zakoń našeho knjeza Jězusa Khrystusa. 

Wot Jakuba Buka. Zešiwk I., pola Monse w Bu­
dyšinje. (Dale hišće njeje wušło!) 

4. Składnostne spěwy. 
1861. Wysokorodźenemu knjezej Hendrichej Erdmannej 

Augustej z Thielau, krajnemu staršemu a t. d., 
přećelej Serbow k 25lětnemu jubelskemu swje­
dźenjej jeho wysokeho zastojnstwa dźeń 2. meje 
1861 wubjerk towaŕstwa Maćicy serbskeje w Bu­
dyšinje. (Spěw wot Smolerja, ćišć wot Hiki w 4.) 

1861. Spomnjenka na serbski spěwanski swjedźeń 9. ok­
tobra 1861 w Budyšinje. (4 spěwy, bjez kotrymiž 
č. 2. nowy wot Smolerja.) 

1861. Blidowy spěw k spěwanskemu swjedźenju 9. ok­
tobra 1861. (Wot Bartka a wot Kocora.) 

1862. Blidowy spěw bjesadnym kermušnikam k 2. ok­
tobra 1862 k zawjeselenju spraskał Serbowski 
(Fiedleŕ). 

1862. Wysokodostojnemu knjezej Augustej Wildenhahnej, 
cyrkwinemu a šulskemu radźićelej w Budyšinje 
a t. d. k 25lětnemu zastojnskemu jubileju dźeń 
22. oktobra 1862 najpokornišo K. A. Fiedleŕ. 

1862. Blidowy spěw na kwasnym dnju k. Ernsta Mies­
narja, překupca w Lubiju, a knježny Marije Bie­
brachec z Lejna pola Khrósćic wot wjesełych 
serbskich kwasarjow dźeń 18. novembra 1862 w 
Smječkecach spěwany. (Fiedleŕ.) 
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1863. Blidowy spěw wjelečesćownym serbskim bjesadni­
kam k zawjeselenju podaty wot K. A. F(iedlerja) 
dźeń 3. februara 1863. (Z wobrazami wupyšeny.) 

1863. Bjesadźine žohnowanje w třinatym lěće jejneho 
wobstaća, česćownym bjesadnikam wułožene wot 
F(iedlerja) dźeń 3. februara 1863. 

1863. Wysokočesćownemu knjezej Janej Ernstej Smo­
lerjej, wubudźerjej a wodźerjej Serbow a t. d. wot 
wubjerka towaŕstwa Maćicy serbskeje w Budy­
šinje. (Fiedleŕ.) 

1863. Minakałski kongress, dźeń 2. junija 1863 wot­
dźeržany. (Kwasny spěw knjezej duch. Ryćerjej 
wot Fiedlerja.) 

1863. Wěnčk lubosćiwych přećow wysokodostojnemu 
knjezej nawoženi Juliusej Ryćerjej, fararjej w 
Delnim Wujezdźe a wulcyčesćownej knježnje nje­
wjesće Idźe Garbarjec z Minakała k dnjej man­
dźelskeho zjenoćenja 2. junija 1863 podał K. A. 
Fiedleŕ. (Spěw w folio.) 

1863. Wysokodostojnemu knjezej Jakubej Wornačej, 
fararjej we Wotrowje, kanonikej a t. d. k 25lět­
nemu faraŕskemu jubileju IX. njedźelu po swjat­
kach 1863 wotrowska wosada. (Spěw w folio 
wot M. Hórnika.) 

1864. Nowe kommissaŕstwo. (Bjesadny spěw 30/3 1864 
Bjesadźe poswjećeny wot Fiedlerja.) 
1864 Krasne wunamakanje. (Bjesadny spěw 30/3 1864 
wot Fiedlerja.) 
1865. Na bjesadu. (Bjesadny spěw 15/

2 1865 wot 
Fiedlerja.) 
1865. Knježna Bjesadźinka. (Bjesadny spěw 15/

2 1865 
wot Fiedlerja.) 

1865. Khwalba. (Bjesadny spěw 15/
2 1865 wot Fiedlerja.) 

1865. Wysokodostojnemu knjezej Michałej Bukej, kano­
nikej kapitularej a scholastikej na budyskim tachantstwje. 
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† 8/9 1865 wubjerk M. S. (Spěw na 
židźanym banće do rowa wot Smolerja.) 
1865. Postrowjacy spěw, při proklamaciji krala a kralo­

weje, maršala a maršaloweje po skónčenym třělenju 
w Žičeńku dźeń 6. sept. 1865 spěwany wot sobusta­

wow budyskeje Bjesady. (Fiedleŕ.) 

5. Pěsnje a swětne spěwy. 
1861. Šěsć spěwow serbskich za sopran abo tenor z 

přewodom fortepiana skomponowane wot K. A. 
Kocora. W Lubiju pola Elssnera lithografowane. 
(Z němskim přełožkom.) 

1861. Luměr. Serbske spěwy za měšany chor zestajane 
wot K. A. Kocora. Prěni zwjazk. W Budyšinje 
ćišćał Donnerhak. (36 spěwow ze smužkami 
za noty.) 

1863. Za serbski spěwanski swjedźeń, wotdźeržany dźeń 
7. oktobra 1863 w Budyšinje. (Serbske spěwy 
za spěwarjow ze smužkami za noty.) 

1864. Nócny stražnik. Wjeselohra we štučkach. Po 
Körnerowym „der Nachtwächter“ wot Jana Bartka. 
(Wosebity woćišć z Časopisa.) 

6. Wšelčizny. 
Pod tutu rubriku słušeja wšelake w lětach 1861—65 

wot Bjesady, wot Luměra, wot Maćicy, wot wubjerka 
za Budarjowy wopomnik a wot privatnych wosobow w 
nowym prawopisu wudate serbske kharty [4], listy [5], 
programmy [2] a diplomy [7]. Zajimawe je wosebje, zo 
bjez tutymi drobnostkami tež prěni serbski „theater­
zettel“ namakamy, wudaty wot serbskeje Bjesady w Bu­
dyšinje 2. winowca 1862. 
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B. Pisma w evangelskim prawopisu. 

1. Čitanki. 
1865. Prjenja Cżitanka sa ßerbske a njemske schulje. Erstes 

Lesebüchlein für wendisch-deutsche Schulen. (Wudata 
wot fararja Wanaka, ćišćana pola Monse.) 

1865. Serbsko-němski A. B. C. z wobrazami za elemen­
taršule. (Wudaty wot wučerja Kulmana we 
Wujezdźe, ćišćany pola Kulmana we Wojerecach.) 

1865. Sserbsko-němska cžitanka sa tych lubych małych. 
Wendisch-deutsches Lesebuch für die lieben Kleinen. 
(Wudata wot Jórdana, wučerja we Hermanecach, 
ćišćana pola K. we Wojerecach.) 

2. Šulske spěwy. 
Nowe serbske šulske spěwy w lětach 1861—1865 

wušłe njejsu. Tola je k. Kulman we Wojerecach swoju 
1. zahrodku kwětkojtu w lěće 1863 z nowa (4. króć) 
wudał a tehorunja tež swoju 2. zahrodku kwětkojtu w 
lětomaj 1862 a 1864 třeći a štwórty króć. Tež Maćica 
serbska je w lěće 1864 swój prěni zešiwk spěwow za 
serbske šule wot Pjekarja (w prawopisu porjedźeny) 
z nowa pola Teubnera w Lipsku ćišćeć dała. 

3 . Kalechismusy. 
1865. Dr. Mjerten Lutherowy mały katechismuß. Woßom­

dźeßat duchomnych khěrluschow po schulskich regula­
tivach. We Wojerecach sałožene a cźischcźane wot I. Kul­
mana. (Wudawaŕ faraŕ Krušwica w Dołhej Boršći. 
Knižka je serbska a němska.) 

1865. Dr. Martin Luthers kleiner Katechismus mit Bibel-
Sprüche, biblischen Geschichten und Liederversen. Dr. 
Mjertyna Luthera mały katechismuß se schpruchami  
ßwjateho pißma, bibliskimi historijemi a s khěrluscho­
wymi schtucžkami. Hoyerswerda, Druck von I. Kull­
mann. (Němski a serbski wot far. Krušwicy.) 
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4. Bibliske stawizny. 
1864. Bibliske stawisny aby bibliske historije stareho a noweho 

testamenta po schulskich regulatiwach spra ene, enujzy 
se ßłowami ßwjateho pißma po edane a se schpruchami 

a s’khěrluschowymi schtucżkami wukładźene, sa schulje 
a sa domy w hornjołużiskej ßerbßkej rycżi wudate 
s’wjazy hacż sto bibliskimi wobrasami. Sałożk wup­
perthalskeho towarstwa. (Přełožk wot far. Kruš­
wicy, ćišćane pola Breitkopfa a Härtela w Lipsku, 
załožene wot wupperthalskeho towaŕstwa.) 

5. Nabožne a modleŕske knihi. 
1861. Dobra Rada sa Jeneho kojżdeho Cżlowjeka, kiż ze Jow 

Cżaßnje a tam Wjecżnje Sbożomny bycż. Pschełożene 
a Wudate wot I. Z(yža) w Budyschinje. W Budy­
schinje pola Hiki. (Je to nowe wot jeneho budy­
skeho měšćana wobstarane jara njeorthogra­
fiske přełoženje knižki, kiž je w serbskej ryči 
prěni króć hižom 1798 pola Brüknera w Bro­
dach wušła.) 

1862. Ton Kłapar. (Wosebity woćišć jeneho wot fararja 
Domaški w Nosaćicach přełoženeho a najprjedy 
w mis. pósle woćišćaneho Gossnarjoweho trak­
tata, ćišćany pola K. we Wojerecach.) 

1863. Bibliski pucżnik sa wschitke dny ljeta 1863. Sestajany 
wot K. B. Kaniga, fararja w Klukschu a wudaty wot 
ßerbskeho lutherskeho knihowneho towarstwa. (Ćišćany 
we Wojerecach; je tež w lětach 1864 a 1865 
z nowa wušoł.) 

1863. Wěrjazy kschescżijan, wotsnamjenjeny po ßwjatym 
pismje. S franzowskeje do ßerbskeje rycže pschełožene. 
W Budyschinje cżischcżał Donnerhak. (Přełožk wot 
hrabiny Amalije z Riesch a do ćišća wobstarany 
wot barona ze Schönberg-Bibrana.) 

1863. Jena papjerka w 8. wo Khrystußowym saßopschindźenju, 
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cżischcana w Budyschinje pola Donnerhaka 
sa pjenjesy k barona se Schönberg-Birana nad Łuhom. 

1863. Lecżazy list evangelskich ßłowow na młodżinu wo sbo­
žomnoszi tajkich dżjecżi a młodych ludźi, kiž ßo sahje 
wobrocża. Na ßerbski pschełoženy wot H. Imischa, 
fararja w Hodźiju a wudaty wot ßerbskeho lutherskeho 
knihowneho towarstwa. (W Budyšinje pola Monse.) 

1864. Pschełožk s franzowskich knihow teho profeßarja Char­
les Cuvier do ßerbskeje rycżje wot grofiny Amalie 
Riesch w Neßwacżidłi. Troscht a rada se shonenja 
sa srudnych a cżerpjazych. (We Wojerecach pola 
Kulmana.) 

1864. Hymnus s Thomsonowych ljetnych cžaßow, pschełoženy 
s jendźelskeje rycžje wot Amalie grofiny Riesch w 
Wojerezach pola Kulmana. 

1864. Intonazije sakskeje zyrkwineje agendy, pschidawk k 
spjewarskim. Nakładźene wot ßerbskeho l. knih. to­
warstwa. W Busyschini pola Monsy. (Wot Imiša.) 

1864. Sswjaty advent I. Wopominanja najwoßebnischich 
wjeschcżenjow stareho sakonja na Khrystußa, woßebje 
k natwarenju we adventskim cžaßu. Na ßerbski psche­
łožił. A. Ssykora, faraŕ w Ssmilnej. II. Adventska 
harfa. Sserbam ßerbsku podał M. Domaschka, faraŕ 
w Noßacżizach. S nakładom ßerbskeho l. knih. tow. 
W Budyschini pola Monsy a Donnerhaka. 

1865. Sswjaty póst. Khrystußowe cżerpenje, we wschjech dnjach 
póstneho žaßa s khjerluschemi, wopomnenemi a modlit­
wami ßwecżene. Na ßerbskeho l. knih. towarstwa. 
W Budyschinje pola Monsy. 

1864. Dobra rada sa Marju Spotkez s Porschiz wot kmótry 
Marje Schpotkoweje. (Ćišćane in folio pola Don­
nerhaka w Budyšinje. Ta sama dobra rada bu 
tež ćišćana za Madlenu Mitašec z Njechanja, 



— 381 — 

za Khorlu Augusta Spotka w Lětonju a snadno 
tež hišće za druhich.) 

1865. Konfirmazijonske wopißma w 4. se wschelakimi ßerbskimi 
schpruchami a khjerluschowymi schtucžkami wudate wot 

knihicżischcżerja Kulmana a wot archidiak. Kröhny we 
Wojerezach. 

Přispomnjenje. Waisowe krasne modleŕske knihi 
da w lěće 1861 knihiwjazaŕ Rosenkrantz ze 
wšěmi starymi zmólkami z nowa wotćišćeć. 

6. Prědowanja. 

1861 Mißionstwo Knesowe dżjeło. Prjedowanje na ßerb­
skim mißionskim ßwedźenju w Hodźiju na Jana 1861 
dżeržane wot J. P. Kordiny, fararja w Minakale. We 
Wojerezach pola Kulmana. 

1862. Bjercże ßo po potrjebnoscżach ßwjatych horje. Prě­
dowanje na ßerbskim zyrkwinym ßwjedżenju Gustav-
Adolfskeho sjenocże stwa w Porschizach na Michała 
1862 dżeržane wot H. Imischa, fararja w Hodźiju. 
W Budyschinje pola Donnerhaka. [Dwaj wudawkaj.] 

Přispomnjenje. W lěće 1863 wobstaraštaj aktuar 
Wehla w Budyšinje a knihićišćeŕ Kulman we 
Wojerecach nowy wudawk jeneho stareho serb­
skeho prědowanja, w lěće 1773 wot něhdušeho 
njeswačidlskeho duchowneho Möhna dźerža­
neho a wudateho. Napismo tuteho prědowanja 
rěka: ,,Tón modlitwy dostojny Bóh w pschihoto­
wanju žnjow.“ 

7. Duchowne khěrluše. 

1864. Adventska harfa. Sserbam ßerbsku podał M. Do­
maschka, faraŕ w Noßacżizach. W Budyschini pola 
Monsy. (9 nowych khěrlušow, kiž wosebitu knižku 
wučinja, hač runje su tež sobu k swjatemu ad­
ventej wot Sykory přiwjazane.) 

1865. Póstna harfa. Sserbam ßerbsku podał M. Domaschka, 
faraŕ w Noßacżizach. W Budyschini pola Monsy. 
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(21 nowych khěrlušow, kiž su jako wosebita 
knižka k dostaću abo jako tajka tež k swjatemu 
póstej sobu přiwjazane.) 

Přispomnjenje. Khěrlušowe knihi su so w lětach 
1861—1865 k najmjenšemu junkroć z nowa 
po starym wašnju ćišćałe. Z nich wosebje 
wudawachu so: „Khjerluschje, kiž ßu ßo pschi 
49—68. evangelskej ßerbskej Božej ßłužbi w kschiž­
nej zyrkwi w Draždżanach spjewałe.“ Poslenše 
je w poslenšim času kantor Pjekaŕ w Budy­
šinje do ćišća wobstarał. — Hišće je k při­
spomnjenju, zo je wokoło lěta 1861 knihi­
wjazaŕ Rosenkrantz dwaj staršej serbskaj khěr­
lušej: , ,O, so by mi w Cżjemnym tudy, ßwjecżiło 
wschak Sswjetło druhdy“ a „Wandrowski khjerlusch“ 
z nowa ćišćeć dał a w lěće 1862 tehorunja 
knižku swojeho nakłada: „Njekotre duchomne 
Kyrluschje wudate wot jeneho Lubowarja bożeho 
Ssłowa“. 

8. Biblija. 
Wot bibliskich knihow buchu w tutej periodźe jenož 

stare „sćeńske“ zaso ćišćane, dokelž su te same w tutym 
času z nowa do někotrych serbskich šulow (na přikład 
do šulow bukičanskeje wosady) jako šulske knihi přijeli. 

9. Historiske a biografiske knihi. 
1861. Virginia. Wobrasy se stwawisnow a žiwenja starych 

Romjanow. Spißał H. F. Wela, Wawicžanski. W 
Budyschinje, cżischcż a nakład Hikez knihicżischcżernje. 

1862. Franziskuß Alarduß, reformator oldenburgski. Lubemu 
ßerbskemu ludej podał K. A. Fiedleŕ, seminaŕski wucžeŕ 
w Budyschinje. W Budyschinje pola Donnerhaka. 

1862. Wobrocżeny mur, abo: Moj sbożnik je troscht hriesch­ 
nika. Wudate wot wupperthalskeho towastwa, cżisch­
cżane we Barmeni pola J. F. Steinhausa. (Přełožeŕ: 

faraŕ Krušwica.) 
1864. Napoleon I. a jeho wójny. Sa lubych Sserbow 
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spißał Jan August Pohonč. W Budyschinje s na­
kładom Macżicy. (Z wobrazami.) 

1865. Gustav Adolf, abo wumož naß wot teho słeho! S 
nèkotrych nèmskich stawisniskich pißmow romadżje se­
stajał K. Kulman; w Wojerecach pola J. Kulmana. 
1865. Oberlin. Jeho žiwjenje a skutkowanje w Kamjenjo­
doli se wschelakich žórłow wucžerpał Jan Bartko. 
Prěni seschiwk. W Budyschinje s nakładom Macżicy. 

10. Pěsnje a swětne spěwy. 
1861. Naljecżo. Do hudźby sestajane wot K. A. Kozora. 

W Budyschinje. cżischcżał Donnerhak. (Spěwy wot 
Seilerja.) 

1861. Nalěćo. Lyriska pěseń wot Handrija Seilerja, do 
hudźby zestajana wot K. A. Kocora. W Budy­
šinje, ćišćał Donnerhak. (Za spěwarjow wosebje 
přihotowane ze smužkami za noty.) 

1862. ½ listna bjes napißma: Chor se ßerbskeho oratorija 
„Israelowa srudoba a troscht“ w Dreždżanach spěwany. 
(Za spěwarjow ze smužkami za noty.) 

1863. Texty ßwjateho pißma, duchownych khěrluschow a 
nabožnych spěwow, spěwane dźe 28. junija 1863 w 
michałskej cyrkwi w Budyschinje. (Zrjadowane wot 
Seilerja.) 

1863. Šesty wěnc serbskich spěwow, spěwanych dźeń 
7. oktobra 1863 w Budyšinje. 

1863. Khuda Ssyrotka. Hodowna powjesz. Cżischcżał Don­
nerhak w Budyschinje. (Wosebity woćišć ze serbskeje 
protyki, za šulske dźěći wobstarany wot wučerja 
Robla w Bošecach.) 

Přispomnjenje. Tu ma so hišce naspomnić, zo je 
k. wučeŕ K. Kulman we Wujezdźe w lěće 
1861 druhu wobradu swojich „bórčatych, kała­
tych a palatych čmjełow a t. d.“ a w lěće 1863 
třeći zběr swojeho „čorneho kósa a drózny“ 
wobstarał. 



— 384 — 

11 . Składnostne spěwy a khěrluše. 

1861. Wulzy lubemu bratrej a wujej, Knesej Pjetyrej Ry­
cżerej, Kantorej w Burkhardżizach, na półsta ljetnym  
ßwedżenju jeho schulskeho a zyrkwinskeho sastojnstwa 
tsecżi ßwedżeń jutrow 1861 wot Rycżerez ßwójby w 
Woßlinku. (Khěrluš wot Seilerja, dwójcy w fol. 
a w 8. ćišćany pola K. we Wojerecach.) 

1861. Cžeßnej neweszi Lejni Petschkez s Bedrichez a Ksche­
szijanskemu Nawoženej Janej Schudakej s Komorowa 
na dnju jeju mandż. sjenocżenja 20. meje 1861. 
(Khěrluš wot far. Kaniga, předźěłany wot Seilerja. 
ćišćany we Wojerecach.) 

1861. Nesapomnicžka cžeßnej neweszi Lejni Muschiz se Schiboj 
a cžeßnemu nawoženej Janej Hobkez s Mortkowa 
poskicżena na dnju jeju mandżelskeho sjenocżenja 
6. Septembra 1861. (Starše a nowiše spěwy wot 
Seilerja, ćišćane we Wojerecach.) 

1862. Teho wulzy cžeszeneho a lubowaneho Knesa Awgusta 
Wilhelma Pjetka, dotalnischeho wucžerja a kantora w 
Blunju pschi ßwecżenju jeho połsta ljetneho jubel­
ßwedżenja t. 5. Aprila (18. Junija) 1862 ßwedżenszy 
powita to sastojnske bratrowstwo. (Spěw wot archid. 
Kröhna, ćišćany we Wojerecach.) 

1864. K powitanju kn. kantora Jurka do Łasa, 1. haperleje 
1864. W Wojerezach pola J. Kulmana. ( Dwaj 
spěwaj wot Seilerja.) 

1865. Wyßoko cžeszjedostojnemu knjesej Handrijej Taffli, 
derje saßłuženemu kapłanej w Njeßwacžidli na 25-
lětnym jubilejskim ßwjedżenju jeho duchomnskeho sa­
stojnstwa 10. meje 1865 sbožje pscheja H. Seiler, 
faraŕ we Łasu a t. d. (Spěw wot Seilerja. ćišćany 
pola Monsy w Budyšinje. 

1865. Wóßoko cžeszje dostojnemu knesej Jurjej Libuschi, wó­
schemu fararej w mjeszi Komorowje na półstaljetnym 

jubilejskim ßwedżenju jeho duchomnskeho sastojnstwa 
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1. dżen winowza 1865 wot ßerbsich hantskich bra-
trow wojerowskeho wokrejßa psches H. S. (Spěw 
wot Seilerja, ćišćany we Wojerecach.) 

Přispomnjenje. Do tuteje rubriki maja so hišće 
tři składnostne khěrluše připisać, kiž su drje 

prjedy lěta 1861 ćišćane, w poslenim zapisu 
serbskeje literatury (Časop. 1862, 1. zeš.) pak 
wuwostajene. 
1858. Pschispjew cžeszjedostojnemu knesej Bedrichej 

Awgustej Berganej, fararej wulkich Sdżarach 
a cžeßnej, ßławnej knežni Klari Kubizez s 
Wojerez na dnju jeju mandżelskeho sjeno­
cżenja 6. dże winowza 1858 wot ßußoda 
H. S . (Wot Seilerja, ćišćany we Wo­
jerecach.) 

185? Kwaßny khjerlusch po schlesynskim narod­
nym hłoßu dareny spjewarkam Ł. woßady. 
(Spěw wot Seilerja, ćišćany pola K. B. 
Hiki w Budyšinje.) 

185 ? Druhi kwaßny khjerlusch jako cżeszjomny 
pschispjew cżeßnemu nawożeni a cżeßnej ne­
weszi kwaßny wecżor. (Wot Seilerja, 
ćišćany pola K. B. Hiki w Budyšinje.) 

12. Časopisy. 

Kaž w prjedawšich, tak wukhadźachu tež w lětach 
1861—1865 „Se rbske Nowiny“ a „Mißionski po­
ßoł“, wobaj časopisaj w evangelskim prawopisu ćišćanaj, 
dale. Serbske Nowiny su so wot lěta 1862 sem w pra­
wopisu zaso kusk nowemu prawopisu we frakturje při­
bližiłe. 

13. Zabawne pisma. 
1862. Robinson. Rjane powjedancžko woßebje sa młodych 

ludżi. Po němskim słožene wot K Kulmana. Cżisch­
cżane w Wojerezach. 

Přispomnjenje. Předźenak, protyka za Serbow 
wot R. redigowana, zwjeselowaše tež w tutej 
periodźe kóžde lěto z nowa přez wšelake po­
wjedančka, powučace nastawki a zabawjace 
kuski. 
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14. Wšelčizny. 

186? Pschiłožk I. k Wojeroskim tydżenskim nowinam. Sso­
budżjelenja ratarskeho towarstwa Wojerowskeho wo­
krejßa pschisporenje a poljepschenje skocżazeho hnoja 
nastupaze. (Dale ničo wušło njeje.) 

1862. Wustawki ßerbskeho lutherskeho knihowneho towarstwa 
skrótkej poweszju wo jeho sałoženju. (Wot Imiša, 
ćišć wot Donnerhaka w Budyšinje.) 

1863. Najlěpscha a najnowischa Punktirknižka. W Budy­
schinje nakład a cżischcż L. A. Donnerhaka. (Přełožeŕ: 
aktuar Wehla.) 

1863. Pschepytenje a Wocżinenje pschißahaneho Ssudmistwa 
wot 8. a 9. Dnja Meje 1863 w Khocżebußu, na 
stupałschi teho k Ssmercżi wotßudżeneho Riesniskeho­
Mischtyra Eduarda Waldau s Borkamora pola Wo­
jerez, k o t r y ž bje wobskorżeny, so je ßwoju Mandżelsku 
s Rosmyßlenjom sadajił a potom wobißył. (W 
Hródku pola Säbischa.) 

1864. Rosprawa wo naležnoszjach; ßerbskeho lutherskeho kni­
howneho towarstwa prjeneho ljeta 1863. Podał wuž­
schi wubjerk H. Imisch, farar w Hodżiju a t. d. W 
Budyschini pola M o n s y . (Wot Imiša.) 

1865. Pschehlad slicžbowanja ßerbskeho lutherskeho knihowneho 
towarstwa na druhe ljeto 1864. W Budyschini pola 
Donnerhaka. (Wot Imiša.) 

Přispomnjenje. Chce-li něchtó dospołnje wšo wje­
dźeć, štož je so w lětach 1861—1865 w serb­
skej ryči ćišćało, dha ma pod „wšelčizny“ hišće 
přiličić jedyn list wot Imiša na serbske du­
chownstwo dla zběranja wjetšich missionskich 
darow a tři wšelake nawěštki wot Kulmana a 
wot Maćicy serbskeje, nakład knihow nastupace. 

C. Pisma w katholskim prawopisu. 

1861. Krótke stawizny nabožnistwa w starym a nowym 
zakonju. Z katechisma wot Jósefa Deharbe’a pschełoži 
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M. H(órnik). W Budyšinje pola Monse. Z na­
kładom přełožerja. 

1861. Genovefa. Rjane powjeda cžko ze staroho cžasa wot 
Khrystofa Schmida. Za serbske macżerje a dżěcżi 
přełožił Michał Hórnik. W Budyšinje pola Monse. 
Z nakładom Maćicy Serbskeje. 

1862. Khwalće Knjezowe mjeno! Modlitna knižka za 
katholskich křesćanow. Wot H. Dučmana. W 
Budyšinje. Z nakładom spisaćela. 

1862. Katholik a joho cyrkej. Wot Lud. Angermanna 
(klóštrskeho duchowneho w Róženće, ćišćane w 
Budyšinje pola Monse). Z nakładom spisaćela. 

1862. Pscheproschenjo katholskim Serbam. (Towaŕstwo SS. 
Cyrilla a Methoda a jeho wustawki nastupace, 
wot M. Hórnika.) 

1862. Pobożnoscż k wopom ecżu wustu e a najs ecżischeje 
dusche Jėzusa z joho s . cżėwa. (¼listna přełožene 
wot B. Krala, klóštrskeho duch. w Róženće. W 
Budyšinje pola Donnerhaka.) 

1863. Katholski Posoł. Cyrkwinski cžasopis wudawany wot 
towaŕstwa SS. Cyrilla a Methoda w Budyschinje. 
Redaktor M. Hórnik. (Wukhadźa w Budyšinje pola 
Donnerhaka, wot julija 1865 za měsac dwójcy.) 

1863. Pastyŕski list biskopa Ludwika Forwerka. (Wuńdźe 
tež w lěće 1864 a dwójcy w lěće 1865. Přeło­
ženje wobstaraštaj faraŕ Kućank a M. Hórnik.) 

1863. Sněhowka abo stawizna tsjoch kschcżeńcow. Našej 
lubej młodźinje přełožił Handrij Dučman. W Bu­
dyšinje z nakładom tow. SS. Cyrilla a Methoda; 
pola Donnerhaka. 

1864. Najswjecżischa wutroba Jězusowa, žórło luboscże, pokład 
wschitkich hnadow, schpihel kóždeje póccżiwoscże, nasch 

tróscht w žiwjenju a wumrjecżu. Cżischcżał L. Don­
nerhak w Budyschinje. (Wudawaŕ šewc Mikławš 
Wojnaŕ w Róženće.) 
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1864. Mejska pobožnoscż Měsac swjatej Mariji, najzbóžni­
schej knježnje a macżeri Božej poswjecżeny. W Bu­
dyschinje pola Donnerhaka. (Wudawaŕ šewc Mikławš 
Wojnar w Róženće.) 

1864. Nawoženja ze schtyrjomi stami. Powjedancžko ze wsy. 
Z cžěskeho zeserbscżił J . Ćěsla (stud. med. w Prazy). 
W Budyschinje. Cżischcż a nakład L. Donnerhaka. 

1864. Pobożnoscż k tżescże u wutrobé s . Marije. (¼ listna 
pola Donnerhaka w Budyšinje.) 

1865. Pohrjebne khěrlusche, wosebje zrjadowane za khróscżan­
sku wosadu. Budyschin 1865. Cżischcżał Donnerhak. 
(Wudate wot wučerja Pjetaša w Khrósćicach.) 

1865. Žiwjenja Swjatych. Po rjedże cyrkwinskich stawiznow 
spisał Handrij Dučman. (1. a 2. zešiwk, wudaty 
wot towaŕstwa SS. Cyrilla a Methoda w Bu­
dyšinje.) 

1865. Khěrlusch hrěschnika k swjatej Mariji. (¼ listna pola 
Donnerhaka w Budyšinje, do ćišća wobstarane 
wot M. Hórnika.) 

P o k h ě r l u š k a j z luda. 
Podawa M. Hórnik. 

Hłós: Što sym ja noweho zhoniła. Serbske Pěsnički, str. 141. 

1. W o s. A u g u s t i n j e . 
Sydało je dźěćatko při morju 
Ze swojej małej łžičičku. 

Čerpało je morjo ze łžičičku 
Do małeje jamčički. 

K njemu je tam přišoł fromny mužik; 
Wón so joh’ prašeše: 
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„Što tu ty činiš, dźěćatko ? 
Chceš te morjo wučerpać? 

Chceš te morjo wučerpać 
Do małej’ jamčički?“ 

„ „Prjedy chcu te morjo wučerpać 
Do tej’ małej’ jamčički. 

Prjedy hač budźeš ty wugruntować, 
Što swjata Trojica je.“ “ 

Fromny tón mužik zrudny běše, 
Wot dźěćatka domoj dźěše. 

II. Jězus-dźěća tko .*) 
Sedźała Marija při morju 
Ze swojim małym dźěćatkom. 

Nimo tam jědźeše fórmanik 
Ze štyrjomi konikami. 

„„Wjele ty wozmješ, fórmaniko, 
Zo mje přez morjo přewjezeš?““ 

„Jara drje ja wjele njewozmu, 
Přez morjo će přewjezu.“ 

Do poł staj morja njepřijěłoj, 
Fórmanik poča so wobhladować. 

„„ Pošwijej, pošwijej, fórmaniko, 
Zo mje přez morjo přewjezeš.““ 

„Ty sy, moje dźěćatko! tak jara mólčke, 
Tola sy tak jara ćežke.“ 

*) Zda so wothłós legendy wo s. Khrystoforje. 
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„„Wěriš abo njewěriš, fórmaniko, 
Ty wjezeš tón cyły swět. 

Njewjezeš-li ty cyły swět, 
Wjezeš tola syna božeho.“ “ 

„Sy-li ty, dźěćatko! sam syn boži, 
Nětkle mi powjedaj: 

Što so tam nazdala murjuje, 
Tamle nazdala za morjom?“ 

„ „Murjuje so tam cyrkwička, 
Cyrkwička ta dyrbi być. 

Žana ta boža mša njemóže być, 
Cyrkej ta dyrbi murjowany być.““ 

„Sy-li ty, dźěćatko, sam syn boži, 
Nětkle mi powjedaj: 

Što so tam nazdala rjenje módri, 
Tam nazdala na tom polu ?“ 

„ „ Módri so tam, len tam kćěje, 
Módry len dyrbi być. 

Žana ta boža mša njemóže być, 
Ruby dyrbja na wołtarju być.““ 

„Sy-li ty, dźěćatko! sam syn boži, 
Nětkle mi powjedaj: 

Što so tam nazdala takle kuri, 
Tam nazdala na tom polu ?“ 

„„Kuri so tam, konopje tam kćěja; 
Konopje dyrbja być. 

Žana ta boža mša njemóže być, 
Zwony dyrbja štryki měć.“ “ 
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,,Sy-li ty, dźěćatko, sam syn boži, 
Nětkle mi powjedaj: 

Što so tam nazdala takle róji, 
Tam nazdala na tom polu?“ 

„ „Rója so tam pčołki bože; 
Pčołki te dyrbja być. 

Žana ta boža mša njemóže być 
Swěčki dyrbja wóskowe być.“ “ 

„Haj w bože mje, w bože mje, w mjeno bože, 
Ja nětkle domoj du. 

Přewodź mje, přewodź, słódki Jězus, 
Přecy hač k našim dom. 

Wočiń so, wočiń, khěža, mój dwór; 
Ja nětkle domoj du!“ 

Dźakowny spěw z l. 1815. 
Zdźěluje M. Hórnik. 

Po wobzamknjenju měra we lěće 1815 wuńdźe we 
Wrótsławju (pola Grassa, Bartha a komp.) jara zajimawa 
a nětk hižo žadna zběrka dźakownych spěwow, poswje­
ćena třom dobywaŕskim mócnarjam Pruskeje, Ruskeje a 
Rakuskeje. Wona ma tajkile napis (w uncialach ćišćany): 
„Pacis annis MDCCCXIV et MDCCCXIV foederatis ar­
mis restitutae monumentum orbis terrarum de for­
tuna reduce gaudia gentium linguis interpretans prin­
cipibus piis felicibus augustis populisque victoribus li­
beratoribus liberatis dicatum. Curante Johanne Augusto 
Barth.“ Kniha je we folio ze wšelako kolorirowanej 
kromku ćišćana, a kóžde łopjeno je na druhej stronje 
prózne wostajene. Najprjedy steji hornjoněmski spěw 
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wot Manso, potom delnjoněmski wot Gustava Pranga a 
na to slěduje hišće 41 mjenje abo bóle swobodnych pře­
łožkow abo předźěłkow jeneho z mjenowaneju spěwow, 
kóždy w druhej žiwej abo morwej ryči abo naryči ze 
wšěch dźělow swěta. We wotdźělenju „Linguae slavo­
nicae et mixtae (!)“ je ruska, polska, čěska a hornjo­
serbska, a potom litwjanska a łotyšska ryč zastupjena. 

Ze serbskeho texta, kotryž niže pod A. swěru ze 
wšěmi zmylkami woćišćany podawamy, so póznawa, zo 
je to přełožk delnjoněmskeho spěwa, kotryž tehodla 
bórzy pod B. přistajamy. Serbski přełožeŕ so njeje pod­
pisał; tola po mojim zdaću to nichtó druhi być njemóže, 
hač pěsnjeŕ August Theodor Rudolf Mjeń (poněmčenje 
Möhn), syn sławneho Jurija Mjenja, duchowneho w Nje­
swačidle. Naš Rudolf narodźi so 1767 a běše po wu­
studowanju najprjedy faraŕ w Kotecach 1793, wot 1. 1808 
archidiakon w Lubiju, 1832 substitut primariusa a 1835 
sam primarius; wón zemrje 1. januara 1841. Wón je ně­
kotre spěwy a pěsnje ćišćeć dał, kotrež su po formje 
tutemu dźakownemu spěwej podobne; přirunaj Časopis 
1. 1855, str. 18—22; 1. 1859, str. 75. 

A. Wendice. *) 
Pokornje menuju ja jens schitke te cżeeßene Mena, 

Kotreż tejż w-Pschichodnoßi lubuje dżakomne Lud! 
Wewschitkich Poweßjach runje tak, Kajż tejż we Wutrobach 

Ludow 
Wjecżnje ßo błochcżi Jich Cżeß, dokelż ßu sbożni psches 

Nich: 

*) W nětčišim prawopisu a bjez ćišćeŕskich zmylkow by spěw 
takle rěkał: 

Pokornje mjenuju ja jeno wšitke te česćene mjena, 
Kotrež tež w přichodnosći lubuje dźakowny lud! 
We wšitkich powjesćach runje tak, kaž tež we wutrobach ludow 

Wěčnje so błyšći jich česć, dokelž su zbóžne přez nich: 
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ALEXANDER a FRANZ a FRIEDRICH WILLHELM, 
Rycżerjo schitzy! 

Psches jene s=Albionskej słamachu selesny Spschaw. 
Wodżerjo Wojskow, kiż s=Wutrobu sa Wołznykraj wojowawschi 

Pobichu Nepschecżela, dachu nam Swobodnoß saß’; 
Sahnawschi na Kupicżku Hord’ho a Nemjera Połn’ho, 

Dachu nam Mjer, dałho kiż Ludy parowachu. 
Prawo a Prawdoß wobdadża Jich; — a Sbożje a Żonowanje 
Njetk budże Ludam date, wot Cżwilje wumożenem; 
Możesch doß hodny Dżak dacż? Wotznykrajo! Nidy na nidy; 

Duż podaj Wutrobu J i m , — Jich cżeßjo poßłuchaj, 
melcż. 

B. G e r m a n i c e 
ex inferioris Germaniae dialecto. 

Ihrfurchtsvull nöhm ick se man all de gepriesenen Namens, 
de in de späresten Tied dankend noch Kinneskind lewt! 

In de Geschichte der Ihrd’, so wie in den Harten der Völker, 
strahlet up ewig ehr Rohm, wiel dörch se Alle beglückt; 

Alexanner un Franz, un Friedrich Wilhelm, de Helden; 
enig mit Engellands Bund, bröken se isernes Joch. 

Führers der Völker, de, modig för düdsches Vaderland striedend, 
schlögen den prahlenden Fiend, bröchten de Friehed torüg, 

bannten na jen’ lüttes Eiland den Stolzen, de jümmer nich 
rauhe deer 

bröchten den Freden torüg, de lang’ all den Völkern entweek. 

Alexander a Franc a Bjedrich Wylem, ryćerjo wšitcy! 
Přez jene z Albionskej złamachu železny spřah. 
Wodźerjo wójskow, kiž z wutrobu za wótcny kraj wojowawši 
Pobichu njepřećela, dachu nam swobodnosć zas; 
Zahnawši na kupičku hordoh’ a njeměra połnoh’, 
Dachu nam měr, dołho kiž ludy parowachu. 
Prawo a prawdosć wobdadźa jich; — a zbože a žohnowanje 
Nětk budźe ludam date, wot čwile wumoženym; 
Móžeš dosć hódny dźak dać, wótcny krajo? Nihdy na nihdy; 
Duž podaj wutrobu jim, — jich česćo posłuchaj, mjelč! 
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Recht un Gerechtigkeit stahen üm se, un Wohlstand un Segen 
ward nu der Minschheit jo schenkt, de se vom Drucke 

befriet. 
Kannst du na Würden woll danken? Vaderland! Nümmer. 

o nümmer! 
Darüm so hil’ge dat Hart! ihre, gehorke, sy still! 

Literariske drobnostki. 
Zezběrane wot K. A. Jenča. 

1. Prěnje serbske ABC-knižki wuńdźechu w lěće 
1671. Knauth w swojich serbskich cyrkwinych stawiz­
nach spomni na nje na 387. stronje pod pomjenowa­
njom: „Anonymi wendisches A B C, und Buchstabierart“ a 
přistaji k temu, zo je najskerje Michał Brancel, bu­
dyšćanski faraŕ te same wudał. Tu ma so wšelake 
porjedźić. Štož najprjedy napismo pomjenowanych knihi 
nastupa, dha te same z cyła žane nimaja, ale su wjele 
bóle po přikładźe starych němskich A B C-knihow 
bjeze wšeho napisma a počinaja so hnydom z wulkimi 
pismikami abejceja. Cyłe knihi nimaja wjacy hač 8 stro­
now na jara tołstej papjerje. Na poslenjej stronje steji 
wulki khapon, wyše kotrehož je ličba 1671 k čitanju 
Na 7. stronje namakaju so sćěhowace słowa: 

Pschi-bli-żaj=scho ße ku m e wü e-hu­
zo-ne, a pojż-cżo ku m e do schu-lė, a zo 
wam bra-chu-jo, to mo-żo-scho wü tu-di 
na-hu-Knusch. Kup-cżo ße-be mu-dro-
scżi, do=kulż wü ju bżes pe- e-sow mėsch 
mo-żo-scho, a pow-daj-scho wa-schu schi-
ju spod je=je jabr a daj=scho ße ros=hu=zisch, 
Ro-na ße e-to wö bli=żi na=ma=ka. 
Ta bo-jasn to=go Kne-sa jo to s‘cho-pe- e 

te-je mu-dro-scżi. 
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Zo je to delnjołužiska naryč (přirunaj słowa: „bżes, 
jabr, s’chope e“ a t. d.), to kóždy widźi. Tehodla njemóže 
tež Michał Brancel spisaŕ tuteho abejceja być. K temu 
přińdźe hišće, zo Michał Brancel, kaž to z jeho w lěće 
1670 wudateho sćenika Mateja a Marka widźimy, w 
cyle hinašim prawopisu pisaše, mjenujcy w słowjanskim 
našemu nětčišemu nowemu runym. Z teho wšeho da so 
tak wjele wuslědźić, zo je prěni serbski abejcej někajki 
Delnjołužičan wudał. Štó je to był a hdźe je na swětło 
přišoł, wostanje njeznate, dokelž tež ani ćišćeŕnja, z 
kotrejež je wušoł, pomjenowane, njeje. Snadno jenički 
exemplar, kiž je so hač dotal zdźeržał, zakhowa Faberowa 
knihownja na radnicy w Budyšinje. 

2. Hač dotal hišće njeznaty němsko-serbski słownik, 
kotryž tehodla tež w zapisa rukopisnych serbskich słow­
nikow na 87. stronje našeho časopisa wot lěta 1859 
pomjenowany njeje, wobsedźi k. Dr. phil. Lóca w Lipsku, 
sobustaw našeje Maćicy. Tutón słownik je jara rjenje 
spisany na 362 stronach w 8., kóžda strona z dwěmaj 
kolumnomaj. Na kóždej stronje su słowa hromadu zli­
čene, kiž so na njej namakaja, a jich ličba je kóždy 
króć spody poslenjeho słowa kóždeje strony podpisana. 
Wšo hromadźe ma spomnjeny słownik 12290 słowow. 
Štó je tón samy spisał, njeda so prajić, dokelž słownik 
žane napismo nima, ale zapóčnje so bórzy ze słowami: 
„Aale, Kschidleżko“ a so skónči ze słowami: „Zwölftheil, 
dwanaty Thal“, spody kotrychž hišće k dobremu kóncej 
hrónčko: Cżesz bydż Bohu steji. Jara stary tutón słownik, 
kaž so z pisma zhudać da, być njemóže, ale je snano 
hakle před 20 abo 30 lětami spisany. K. Dr. Lóca je 
tón samy w Lipsku w jenej aukciji kupił. 

3. Jenemu serbskemu spěwej je so něhdy ta česć 
dostała, zo bu do pólskeje ryče přełoženy.*) Běše to 

*) W najnowišim času je so to zasy stało. Redakcia. 
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składnostny spěw, kotryž běchu Serbjo w Lipsku w lěće 
1779 při woteńdźenju k. Jana Bjedricha Mička († jako 
duch. w Poršicach) ćišćeć dali. Tutón spěw bu, kaž w 
aktach łužiskeho prědaŕskeho towaŕstwa w Lipsku steji, 
na khósty hrabje Potockeho wot tehdomnišeho lektora 
pólšćiny w Lipsku, Moczyńskeho, do pólskeho přełoženy 
a namaka so tute přełoženje hišće dźensniši dźeń w 
archivje łuž. prěd. tow. w Lipsku. 

4. Cyrkwine knihi, kiž pola někotrych serbskich 
cyrkwjow hač do jara stareho časa dosahaja, buchu wot 
starych serbskich fararjow husto dosć z dźěla w serbskej 
ryči pisane. Přikład za to dadźa tež palowske cyrkwine 
knihi, w kotrychž hižom wot lěta 1667 sem wjele serb­
skich mjenow a słowow a hrónčkow steji, na přikład: 
„Worscha luba Langowa Hosposa tud SpaloWa“, — ,,Hila 
Piseltowa douka S StachoWa“ a t. d. Jako žónske mjeno 
je husto „Hapula“ — Apollonia zapisane, kotrež je so 
nětko cyle zhubiło. 

5. Porjedźenje. W 1. zešiwku časopisa wot lěta 
1858 je na 47. stronje na něhdušeho delnjołužiskeho 
grammatikusa Jana Chójnu spomnjene. Tutón Chójna 
njeje pak so w Khoćebuzu narodźił, kaž je tam wopak 
prajene, ale w Brjazynje pola Khoćebuza, hdźež jeho 
nan Jurij Chójna w lěće 1651 jako duchowny wumrje. 
Dale njeje tež naš Chójna sam ženje duchowny w Brja­
rynje był, ale wjele bóle w jenej wsy pola Lubnjowa, 
z wotkelž bu wón pozdźišo do Lubnjowa za fararja po­
wołany. Přidać hišće nětko móžu, zo je dźěl jeho ryč­
nicy Dr. Tschirner, gymnasialny direktaŕ w Khoćebuzu, 
w jutrownym programmje khoćebuzskeho gymnasia 1859 
woćišćeć dał. 

6. Štóž chce rady widźeć, w kajkej drasće su Serbjo 
w staršim času khodźili, abo tam a sem tež snadno 
hišće dźensniši dźeń khodźa, namaka tu samu wotzna­
mjenjenu nic jenož w Smolerjowych Pěsničkach, ale tež 
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w sćěhowacych mjenje znatych němskich knihach: 1. Reise 
durch Sachsen in Rücksicht der Naturgeschichte und Oeconomie 
von Nathanael Gottfried Leske. Leipzig l785. W tutych 
knihach namakaju so sćěhowace wobrazy: a) Dwě Ser­
bowcy wokoło Mužakowa we wšědnej drasće. b) Serbowka 
wokoło Mužakowa w njedźelskej drasće. c) Serbowka 
wokoło Mužakowa w žarowanskej drasće. d) Serbske 
wěrowanje w Mužakowje. — 2. Costumes de Saxe. Dres­
de 1806. W druhim zešiwku tutych knihow namakaš: 
a) Serbskeho bura. b) Serbsku burowku. c) Serbsku 
holcu na puću ke mši. d) Serbsku dójku. e) Serbsku 
njewjestu. f) Serbowku hłuboko žarowacu. — 3. Blicke 
in die vaterländische Vorzeit von Preusker. Leipzig 1841. 
Preusker pokazuje nam na V. tafli swojich knihow: a) 
Serba a Serbowku z jenych na přikaznju krala Augusta 
Sylneho wudźěłanych kostümskich knihow z lěta 1709, 
kiž su w kral. kabineće wobrazow w Dreždźanach. b) Dwě 
Serbowcy w žarowanskej a njedźelskej drasće wokoło Mu­
žakowa po horkach pomjenowanym wobrazu wot Leski. 
c) Serba a Serbowku wokoło Lubija po wobrazu z lěta 
1710, kiž so w knihowni lubijskeje rady namaka. d) 
Serbsku njewjestu a nawoženju. Prěniša je po jenym 
wobrazu wotznamjenjena, kiž so namaka w: „Antons erste 
Linien eines Versuchs über der alten Slaven Ursprung, Sitten, 
Gebräuche u. s. w. Leipzig 1783. e) Serbske holčo we 
wšědnej drasće. f) Serbskeho brašku. 

7. Sćěhowacy hišće njeznaty wojeŕski spěw z časow 
poslenjeje wójny je ćišćany na łopjenje w 8. Namakach 
jón w Barlinje pola k. inspektarja Kopfa, rodźeneho 
Serba z Čorneho Khołmca, kiž je tón samy do maćičneje 
knihownje darił. Najskerje je spisaŕ tuteho spěwa njeboh 
Möhn w Lubiju, wot kotrehož smy hižom w 2. zešiwku 
časopisa 1859 na 71. stronje dwaj runaj spěwaj so­
budźělili. Naš spěw rěka, do noweho prawopisa pře­
pisany, takle: 
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Našim serbskim bratram w saxonskim wójsku. 

Hłós: Ja z njebjes dele přińdu. 

Za wótcny kraj a za bratrow 
Sym swětłu bróń wzał do rukow; 
Mam khlěba dosć; dosć khwalby mam, 
Hdyž krajej měr a prawo dam. 

Je lóže pódla płuha stać, 
Hač w bitwje stejo wojować; 
Wšak njestanje so bjez Boha, 
Tón wšitko w swojej mocy ma. 

Hač Bóh da — njewěm-li tež ja, 
Kak? — je tež wójna wužitna. 
To wěrju Bohu z khrobłosću; 
Njech padnje mi tež ćežko tu. 

Štóž muž je, njeb’dźe přesćěhać, 
Wón njeb’dźe khlěb a drastu brać 
Tym khudym, kiž joh’ njeranja, 
Wón hańbuje so rubjenja. 

Wón stupi khroble do rjada, 
Hdźež swoju khorhoj wohlada; 
A jako skała wobsteji 
Wón tam, hdźež złóstnik wotleći. 

Je dźiw, zo tajki njetraje, 
Kiž lěpšich kubłow njeznaje? 
Štóž muž je, znaje Boha, — wě, 
Zo tón da lěpše žiwjenje. 

Što waži časne žiwjenje, 
Hdyž smjerć mi skići dobyće? 
Naš Bóh wšak teho njepušći, 
Kiž so mu w nuzy dowěri. 
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Khwalbu witanja serbskeje njewjesty. 
Poskića M. Hórnik. 

Serbske wašnja buchu hižo často wopisowane, wo­
sebje w nowišim času. Mjenje znate je drje němske 
poetiske wobdźěłanje „ w i t a n j a “ serbskeje njewjesty 
w nawoženjowym domje, kajkež je Serb Meliš, rodźeny 
Wojerečan (zemrje jako pastor w Čornym Khołmcu w 
1. 1790) jenemu „amtmannej“ wokoło 1. 1760 w kwasnym 
spěwje podał. Tónle spěw je woćišćany w Pešekowej 
zběrcy „Lausizische Monatsschrift“ (Beiträge zur Ge­
schichte der Ober- und Niederlausiz) na 1. 1792, str. 
180—182. Štož so tam ze wšej wažnosću k Melišowej 
khwalbje praji („der Verfasser zeichnete sich in seinem 
Zeitalter merklih vor vielen andern Gelegenheitsdich­
tern aus, und passirte in der Gottschedschen Schule 
für einen hoffnungsvollen Ansiedler des t e u t s c h e n 
Parnasses!), drje nam S e r b a m ničo njepomha; tola po­
česćimy jeho jako česćowarja serbskeho wašnja, hdyž 
tež my jeho cyły spěw z nowa tudy woćišćeć damy, 
kotryž ma so po słowje a po pismiku takle: 

Zum Ruhm und Preiß dem Volk der Wenden, 
Die sich durch Luds gesegn’te Lenden, 
Der Welt zum Schrecken ausgebreitt, 
Seyn dieses Lied geweyht. 
Nicht ihren fürchterlichen Kriegen; 
Nicht ihrer Heerskrafft blut’gen Siegen; 

Nicht ihrer aufgebrachten Wuth; 
Nicht den erhabnen Majestäten; 
Nein; es mag, wer da will, erröthen, 
Den Sitten in der Liebes-Gluth. 
Was macht die Gluth in ihnen rege? 

Bloß die Natur; nicht geile Pflege; 
Kein Seelen- und kein Liebes-Reitz, 
Auch kein verborgner Geitz. 

Wie äusert sich die Gluth der Liebe? 
Gantz unverstellt, durch äuß’re Triebe, 
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Die Einfallsvoll die Unschuld crönt; 
Wie pflegen sie der Gluth zu wehren? 
Sie nehmen sich, was sie begehren; 

Und so wird alle Brunst verhöhnt. 
Wer will die Art der Wenden tadeln? 

Das Alterthim pflegt sie zu adeln; 
Der kurtz’ste Weg behält den Preiß, 

Und kost nicht so viel Schweiß. 
Doch, kann man auch den andern Bräuchen 
Der Alten Art und Weise gleichen, 
Das ist noch übrig zu bestehn. 
Wenn sie nun, voll von Jubilieren, 

Das junge Weib nach Hause führen, 
Was pflegt denn da noch zu geschehn? 

Das Weib, verhüllt auf einem Wagen, 
Fährt sprachloß, ohn’ ein Wort zu sagen, 
Mit Mann und Vorrath an den Ort, 
Mit schnellen Rädern fort. 
Warum verhüllt? Der Keuschheit wegen, 
Ihr künfftig nie ein Netz zu legen, 
Dem sie sonst immer ausgesetzt; 

Warum so still? Die Ruh zu deuten, 
Die sie nunmehr auf allen Seiten, 
Durch ihres Liebsten Gunst ergötzt. 
Kömmt sie nun froh vom Hochzeit=Schmause, 

Zu ihres neuen Liebsten Hause; 
So wird geschickt und angesagt: 

Eh’ sie sich darein wagt? 
Hört sie: daß sie es wagen könne; 
So nimmt sie eine schwartze eine schwartze Henne, 

Und Semmel darein Geld gesteckt. 
Das wirst sie rechts und lincks hinüber, 
Bleibt das Gefkügel; ists ihr lieber; 
Doch ienes bleibt nicht ungeneckt. 
Soll diß den Aberglauben schildern? 
Noch nicht; denn unter diesen Bildern 
Liegt Lehr und Wunsch gantz offenbar; 
Ists gleich nicht iedem klar. 
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Sie zeigt; es müsten kluge Frauen, 

Auf die drey Stücke fleißig schauen: 
Daß nie Brod, Geld und Vieh gebricht; 
Sie wünscht dabey von Gott diß Dreye; 
Verspricht, recht öffentlich, aufs neue: 
Ihr Sinn sey stets darauf gericht. 

Drauf führt das stille Weib der Wagen 
Dreymahl durch alle Hofes Lagen, 
Zum Zeichen: daß sie keine Müh, 
In Zukunfft drinnen flieh’ 
Dann steigt sie munter von der Schütte, 
Die man in ihrer neuen Hütte, 
Mit vieler Sorgfalt aufbehält; 
Warum? sie räthlich zu gewöhnen 
Und ihr dadurch den Weg zu bähnen, 
Wenn man sich abergläubisch stellt. 
Noch sprachloß, geht sie in die Ställe 

Und zeigt: das man des Schicksals Fälle, 
Durch Stilleseyn und Hoffen regt, 

Und auch am besten trägt. 
Von da eilt sie so still zur Stube, 
Wo nochmahls ein gesell’ger Bube, 
An ihrer statt um Einlaß zischt; 
Drum kommt sie, unter Wunsch und Beten, 
Im Finstern sanfft hinein getreten 

Und setzt sich dahin wo man tischt. 
Im Finstern ? o! welch Aberglaube! 
Schweig Tadelsucht! schweig und erlaube: 

Das mir nur dieser Ruhm gelingt, 
Den dieses Lied erklingt. 
Giebts doch in Ehen Finsternissen, 
Wenn sie so Noth als Tod begrüssen, 
Auch wenn die Kammer vollgefüllt. 
Der Himmel ist nicht immer lichte; 
Der schönsten Baume Bluth und Früchte, 
Sind offt mit Raupen-Bruth umhüllt. 
Drauf öffnen Mann und Anverwandten, 
Die Schwieger-Eltern und Bekannten, 
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Dem stillen Weibe Lipp und Mund 
Und thuns durch Wittaj kund. 

Sie setzen sich auf Banck und Schemmel 
Das Weib giebt iedem eine Semmel, 

Und zeigt dadurch den künfft’gen Trieb: 
Sie wolle von dem Ehstands-Seegen 
Auf sie vornehmlich etwas legen; 
So haben sie sich brünstig lieb. 

Noch eins darf nicht das Lied verfehlen: 
Die Weibsen tragen um die Kehlen 
Ein Band mit Seiden ausgenäht, 
Damit der Flachs geräth. 
Sie pflegen so, was schadts, von weiten, 
Den Wunsch, durch Zeichen, anzudeuten, 
Damit so Hertz als Brust erfüllt. 
Kan nun, o Tadelsucht! dein Munckeln, 
Noch unser Wenden Ruhm verdunckeln, 
Der sich in solchem Schimmer stillt? 

Dir, iunges Weib! auch Dir zu Ehren, 
Läst sich der Sorben Lobspruch hören, 
Da Dich Dein Mann, wie sichs gebührt, 
In seine Heymath führt. 
Wer weiß ob nicht aus Euren Lenden, 
Amtmänner vor die armen Wenden, 
Gott gebs, auf lange Zeit entstehn. 

Geht Ihr nur stets vergnügt zu Bette; 
So wird gewiß, ich weiß und wette: 
Der Ausgang Wunsch nach Wunsch erhöhn. 

Přispěw Abrahamej Brancelej. 
Podał M. Hórnik. 

W předsłowje wulkeho rukopisneho słownika našeho 
Abrahama Brancela (Lexicon harmonico-etymologicum 
slavicum e t c ) , kotryž sym za „serbski słownik“ dowu­
čerpał, namakaja so wjacore łaćanske a němske přispěwy 
a rozsudźenja we wotpisku. Tele přispěwy a rozsudźe­
nja su wot přećelow a znatych, tam mjenowanych, kotrymž 
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bě naš Abraham swoje dźěło pokazał. Zajimawy 
a woćišćenja hódny zda so mi łaćanski přispěw, kiž je 
wot M. Salomona Hausdorffa, pastora w Bjarnaćicach 
(rodź. z Lubanja a zemr. w 1. 1715), takle zestajany: 

Si par virtuti Slavis fortuna fuisset, 
Orbis adoraret Slavica sceptra tremens, 
Sed quæ cuncta regunt, jusserunt Fata vereri 
Queis Domini, Leges et sacra jura dabant: 
Sic Patriæ nostræ servit victricibus armis, 
Quam olim subjecit Natio Sorba sibi. 
Nec tamen est linguam sibi suavem passa perire, 
Nec nostris mores miscuit illa suos. 
Hinc quos una fovet tellus, nutritque catenis, 
Quos ligat una fides relligioque sacris, 
Divisi vivunt linguis, et barbarus alter 
Alteri et affectus non bene conveniunt: 
Germani Sorabis tumidi visi atque superbi; 

Germanis Sorabi natio vilis erunt. 
Hinc et consiliis agitatum sæpius, an non 
Ex patria tolli Sorbica lingua queat? 
Sed nunc cum Martis furiis colliditur orbis, 
Nobis, vi superum pax et amor redeunt. 
Illustres animæ, Germana sanguine natæ, 

Quæ nostris præsunt rebus et officiis 
Accensæ in Sorabum gentem gentisque salutem, 

Hoc labio scribi coelica scita jubent. 
Inde Catechesin videas prodiisse Lutheri 
Partem cvangelii historiæque sacræ  

Teutonibus patuit sic linguæ splendidus usus 
Sorbæ, quam multi non didicisse dolent. 

Wućahi z maćičnych protokollow. 
Z l ě t a 1 8 6 6 . 

1. Zhromadźizna wubjerka, 2. februara 1860. 
Přitomni: kk. Rychtaŕ, Fiedleŕ, Hórnik, Krečmaŕ, Pjech, 
Smoleŕ a Wjela. Na žadosć k. professora Dr. Pfula 
přizwoli so jemu dwacyći exemplarow „serbskeho słow­
nika“ k přihodnemu rozdaću na wosobnych knježich. 
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Dale so wobzamkny, zo ma so po exemplaru, rjenje zwja­
zanym, dostać knihownjomaj sakskich a pruskich hornjo­
łužiskich stawow, kaž tež k. baronej ze Schönberg-Bi­
branej nad Łuhom, kiž je 100 tol. k ćišćenju słownika 
darił. Za knihownju sakskich hornjołužiskich stawow 
postajeny exemplar bu po wučinjenju tehole posedźenja 
k. krajnemu staršemu z Thielau přepodaty přez město­
předsydu a sekretarja; exemplar za pruske hornjołužiske 
stawy wobstara k. farar Imiš. Skónčnje so postaji, zo 
ma so přełožk Dr. Glogeroweho spisa we 750 exemplarach 
ćišćeć. 

2. Zhromadźizna wubjerka, 13. měrca 1866. 
Přitomni: Rychtaŕ, Fiedleŕ, Hermann, Hórnik, Kreč­
maŕ a Wjela. Z prěnjeho wuradźi so dźeński porjad za 
hłownu zhromadźiznu. Z druheho ryči so wo wuměnje­
njach, pod kotrymiž chcetaj kommissionarjej kk. Smoleŕ 
a Pjech předawanje słownika na so wzać. Z třećeho 
čita so dźakowny list k. prof. Dr. Pfula za připosłane 
exemplary słownika. 

3. Hłowna zhromadźizna. 4. hapryla 1866. 
W přitomnosći 28 sobustawow a hosći wotewri a wjedźeše 
k. předsyda hłownu zhromadźiznu. Na to čitaše sekre­
taŕ k. M. Hórnik hłownu lětnu rozprawu wo skutkowanju 
towaŕstwa w zańdźenym lěće. Maćica bě w běhu lěta 
wudała: 1. Serbski słownik, 8. zešiwk (skónčenje); 2. Pře­
dźenak, protyka za Serbow na 1. 1866 (w 4000 exem­
plarach); 3. Časopis towaŕstwa M. S., lětnik w dwěmaj 
zešiwkomaj, z wudźěłkami wot Jenča, Rostoka, Seilerja, 
Hórnika a Wjele. Štwórty spis namaka so hišće w 
ćišću. Jako nowe sobustawy běchu přistupili: k. ho­
sćeńcaŕ Buhl z Wulkich' Zdźar, k. wučeŕ Jórdan z Her­
manec, k. kantor Jurk z Łaza, k. stud. theol. Kalich z 
Lipska, k. młynk a khěžnik Kapleŕ z Budyšina, k. stud. 
theol. Róla z Prahi, k. kantor Rychtaŕ z Krebje, k. 
šulski direktor Šołta z Budyšina a k. wučeŕ Waŕko z 
Wulkeho Dźěwina. Towaŕstwa a wustawy, z kotrymiž 
Maćica knihi wuměnjuje, su: Oberlausitzische Gesell­
schaft der Wissenschaften w Zhorjelcu, Matice česká w 
Prazy, Učeno Društvo w Belgradźe, Gesellschaft für 
pommersche Geschichte und Alterthümer w Šćećinje, 
khěžorska akademia w Petersburgu, archæologiske towaŕ­
stwo tam, geografiske towaŕstwo tam, zjawna bibliotheka 
tam, redakcia „Biblioteki Warszawskeje“ we Waršawje, 
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zakład hrabjow Ossolińskich we Lwowje, Matica Srbska 
w Nowym Sadźe, Freiberger Alterthumsverein, słowjenska 
Matica w Lublanje, słowakska Matica w Bańskej Bystricy, 
Obščestwo Istorii i Drjewnostjej w Moskwje a Towarzy­
stwo Naukowe w Krakowje. Po hłownej rozprawje poskići 
k. Jakub přehlad zličbowanja, po kotrymž běše w loni 
728 tol. 20 nsl. 3 np. dokhodow (mjez tym je 305 tol. 
za předate knihi) a, hdyž so dołh za słownik sobu njeliči, 
533 tol. 21 nsl. wudawkow. Po rozprawje k. knihownika 
Fiedlerja je so wob lěto 154 čisłow do knihownje dariło. 
Dokelž knihownja a druhe maćične zběrki stajnje rostu, 
je wosebity dom abo tola lokal za Maćicu přeco trěbniši. 
Duž budźe so wo hospodowanje zběrkow w měšćanskim 
abo stawowskim twarjenju najprjedy prosyć. Rozprawy 
dokončeja so z powjesćemi wo dźěławosći štyrjoch wot­
rjadow towaŕstwa. Čas k namjetam wozjewjejo žada z 
prěnja k. předsyda sam, zo by zhromadźizna přidawk 
k §. 4 towaŕstwowych wustawkow wuradźila wo wu­
zwolenju čestnych sobustawow M. S. (štož je trěbne, do­
kelž hižo k. Smolerja do čestnych sobustawow ličimy); 
skónčnje so wo tym takle wobzamknje: „Hłowna zhro­
madźizna wuzwola z wjetšinu hłosow tajkich, kiž maja 
wosebje wulku zasłužbu wo Maćicu, za čestne sobustawy; 
woni móža — jeli sebi přeja — wuswobodźeni być wot 
přisłušnosće, zastojnstwa na so brać a přinoški płaćić, 
maja pak hewak wšě prawa sobustawstwa.“ Na wšě­
stronsku žadosć přislubi potom dotalny spisowaŕ protyki 
Předźenaka, zo chce ju dale pisać, štož přitomni ze 
sławu přijeja. Na namjet k. fararja Jenča praji so k. 
fararjej Imišej z Hodźija sława za jeho wosebitu prócu 
při wuskutkowanju pjenježnych darow k ćišćenju słownika. 
Nětko bu na namjet k. progymnasialneho direktora Buka 
z Draždźan a k. Imiša z Hodźija k. professor Dr. Pful, 
kotryž je sej přez słownik woprawdźe wosebje wulku 
zasłužbu wo Maćicu dobył, jenohłósnje za jeje čestneho 
sobustawa wuzwoleny. Na to dosta hišće k. baron ze 
Schönberg-Bibran nad Łuhom čestne sobustawstwo. Kaž 
bu horjeka spomnjene, běchu na zhromadźiznje tež 
hosćo; běchu to: k. wučeŕ Šwjela z Wulkeho Wóseńka, 
redaktor delnjołužiskeho „Bramborskeho serbskeho cas­
nika“, k. kandidat professury J. K. Prokopowič z Char­
kowa, k. student Boris Suchanow z Charkowa a k. stud. 
Grödinger z Witjebska. Duž praji najprjedy sekretaŕ 
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z ruskimi słowami dźak mjenowanym třom Rusam za 
jich přitomnosć, za čož so k. Prokopowič z ruskej ryču 
dźakuje; potom pak wunjese so sława hosćom z Delnjeje 
Łužicy a z Ruskeje. Z čitanjom protokolla a ze spěwom 
„Hišće Serbstwo njezhubjene“ so zhromadźizna skónči. 

P ř i s p o m n j e n j e . Knjezej baronej ze Schönberg-Bibran nad Łu­
hom bu čestne sobustawstwo w bližšim času z ćišćanym diplomom 
wozjewjene, kotryž jemu z rjenje zwjazanym exemplarom słownika 
k. faraŕ Imiš přepoda. Diplom rěkaše takle: Seiner Hochgeboren Herrn 
Baron von S c h ö n b e r g - B i b r a n auf Luga atd. atd., dem vielverdien­
ten Beförderer der wendischen Literatur, spricht für Hochseine huld­
reiche und hochherzige Unterstützung der Drucklegung des wendischen 
Wörterbuchs die Hauptversammlung der Maćica Serbska ihren innig­
sten, unterthänigsten Dank aus und verstattet sich ehrerbietigst zu bit­
ten, Hochderselbe wolle die als Ausdruck dieser Dankbarkeit einhellig 
erfolgte Wahl zum E h r e n m i t g l i e d der Maćica Serbska gnädigst 
annehmen. Budissin, am 4. April 1866. Der Ausschuss der Maćica 
Serbska. 

4. Zhromadźizna wubjerka, 2. augusta 1866. 
Přitomni: kk. Rychtaŕ, Fiedleŕ, Hórnik, Jakub, Krečmaŕ, 
Kućank, Pjech a Wjela. Ryči so w naležnosćach pro­
tyki, kotraž ma so lětsa w 3500 exemplarach ćišćeć. 
Na wobrazy do njeje přizwoli so 10 toleri. Pokładnik 
ma papjeru atd. wobstarać. 

5. Zhromadźizna wubjerka, 16. oktobra 1866. 
Přitomni: kk. Rychtaŕ, Fiedleŕ, Hórnik, Jakub, Krečmaŕ, 
Smoleŕ a Wjela. Najprjedy postaji so płaćizna exem­
plara knižki „Najwužitniši přećeljo rataŕstwa a hajnistwa 
atd.“ na 6 nsl. Na to přepoda sekretaŕ rukopis k. wu­
čerja Mučinka ze Zemic pod napismom: „Wěnčk fijał­
kow.“ Sekretaŕ bě tónle rukopis hižo přečitał; duž 
požada so po wustawkach jenož hišće jedyn recensent. 
Potom ryči so wo dopłaćowanju słownikoweho dołha 
pola ćišćerja. Skónčnje přijima so namjet, zo by so 
zwjazany exemplar horjeka spomnjeneje knižki knjezej 
předsydźe łužiskeho wokrjesneho ratarskeho towaŕstwa 
hrabi z Lippe nad Debrikecami (přez k. fararja Imiša) 
přepodał. W lisće, k tutemu čestnemu exemplarej při­
datym, podźakowa so wubjerk M. S. hišće raz za wu­
skutkowanje pjenježneje pomocy k wudaću knižki. 

Wućahuje M. H ó r n i k . 

Ćišćał E. M. Monse w Budyšinje. 



ČASOPIS 

TOWAŔSTWA 

MAĆICY SERBSKEJE 
DRUHI ZEŠIWK 

1866. 

B o ž i n a r o d . 
Pokhěrlušk z luda, napisany wot M. Hórnika.*) 

Hłós: Sydał je, sydał je drobnuški ptačk. Pěsnički, I. str. 123. 

Hdyž je to była boža nóc, 
Pastyrjo stadła pasechu. 

Wilku woni swětłosć widźachu, 
Jandźelow spěwać słyšachu. 

W městačku ludźo ćiše spachu, 
Wot božoh’ naroda njezhonichu. 

Pjekaŕ tón całty pječeše, 
Dźowka je wokoł nošeše. 

Kowaŕ tež w kowaŕni dźěłaše, 
Dźowčička so při njom wohrjewaše. 

Pjekarjowa dźowka tam přiběža, 
Zo je wilku swětłosć widźała. 

*) Spěwaše mi jón jako spomnjenku z młodych lět moja ćeta Mad­
lena Hórnikec Domanina w Khrósćicach, kotraž je tež hižo k. Smolerjej 
při zběranju jeho „Pěsničkow“ pomocna była. M. H. 



— 408 — 

Kowaŕ tón na ničo njedźiwaše, 
Přeco wón dźěłać khwataše. 

Dźowčička z dźowku běžeše 
Za tej wilkej swětłosću. 

Do hródźički stej přiběžałej, 
Boži stej narod naběžałej. 

Rjane stej dźěćatko widźałej, 
Swětłe kaž słónco so swěćeše. 

Dźowka je padnyła na kolena, 
Dźowčička so nad dźěćatkom zradowaše. 

A mać jej boža praješe: 
„Dótkń so mojoh’ dźěćatka z ručkomaj.“ 

„„Ženje žanej ručcy měła njejsym, 
Z tymaj so dótknyć njemóžu.““ 

Mać ’šće jej boža praješe: 
„Dótkń so mojoh’ dźěćatka z ramješkomaj.“ 

Z ramješkomaj je so dótknyła, 
Rjanej je ručcy dostała. 

Mać jej nětk boža praješe: 
„Twój nan je dźěłał cyłu božu nóc. 

A ničo wón njej’ wjac wudźěłał, 
Štož jenož te tupe hozdźe tři, 

Štož jenož te tupe hozdźe tři 
A hišće tu wótru ledźbiju. *) 

Z hozdźemi b’dźe moje dźěćatko přibijane, 
Z wótrej budźe ledźbiju překłóte.“ 

*) Tak so najbóle praji za: lebija. 
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Dźowčička domoj běžeše, 
Ze swojimaj ručkomaj machotaše. 

Nan so nad njeju dźiwaše, 
Kak so jej tola stało běše. 

Dźowčička wšitko powjedaše, 
Štož bě jej takle stało so. 

„„Nano, luby nano mój! 
Ty sy dźěłał cyłu božu nóc. 

A ničo ty njejsy wjac wudźěłał, 
Štož jenož te tupe hozdźe tři, 

Štož jenož te tupe hozdźe tři 
A hišće tu wótru ledźbiju. 

Z tymi b’dźe syn boži přibijany, 
Z wótrej b’dźe ledźbiju překłóty.““ 

Jeje nan tón praješe: 
„Ja chcu wzać te hozdźe tři, 

Ja chcu wzać te hozdźe tři, 
A hišće tu wótru ledźbiju. 

Ja chu je donjesć do hłubiny, 
Hdźež je nihdy nichtó njenamaka.“ 

Hdyž je so minyło přez třiceći lět, 
Židźa tam konje napojachu. 

Te hozdźe tři horje spłownychu 
A hišće ta wótra ledźbija. 

Židźa te hozdźe sobu wzachu, 
A z tymi Jězusa přibijachu. *) 

*) Rjadkaj na ledźbija spominacaj staj so bjezdwělnje zabyłoj. M. H. 
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Powjesće ze serbskeho kraja a luda. II. 
Wot Handrija Seilerja. 

1. Třiłopješkaty dźećel. 
Dom swjaty Pětyr přez pola 
Po šćežcy něhdy dźěše, 
Duž ducy zetka burika, 
Kiž sykł tam dźećel běše. 

„Kak dźiwnje“, burik zawoła, 
A Pětra hladać prosy, 
„Kak dźiwnje, zo tři łopješka 
Wšón dźećel w polu nosy“! 

Zo dobrych wěcow wšěch su tři, 
So Pětyr słyšeć dawa, 
To prěduje a woznami 
Tež tale dźiwna trawa. 

Bur wuznać dyrbi dźakowny: 
Hdyž te mam, to je hnada. 
„A kajke to?“ bur wurazy 
A do ryče jom’ pada. 

So naspać, najěsć, nadźěłać, 
To třoje dźećel měni, 
Tu hnadu daj sej spodobać, 
K tom’ třećom’ njebudź lěni. 

So naspać, najěsć, nadźěłać, 
Kom’ž Bóh te šacy staji, 
Tam njerěka: we nuzy stać — 
Třiłopjenačk to praji! 
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2. Cufanje. 
Jank dopołdnja bě pobył w měsće 
A powjeda za wobjedom: 
Što zajacow, to wěŕće wěsće, 
Ja widźach z jenym wotmachom 
Tam w jenych keŕčkach při puću; 
To kóždy dźeń njej’ k widźenju. 

„Mój syno! njebarb , to ći praju“, 
Nan dźeše a so hněwaše, 
„Te małe keŕčki tež ja znaju, 
Naš dwór tón mało mjeńši je, 
Na tajkej wuzkej rumnosći 
Sto zajacow so njedźerži.“ 

Njech tež so druhdy woči mola, 
Ja njecham přiłhać, powjetšeć, 
Poł sta pak jich tam běše tola, 
Syn poča khroble wobkrućeć; 
Nan pak so njeda zamolić: 
„Praj, kak sy je mohł přeličić?“ 

To do swědomja Jankej dźěše, 
Wón skoro wobžaruje łžu, 
Nó, dwacyći jich tola běše, — 
Wón wrěsny, — dha pak wobsteju; 
Nan wza pak flintu ze sćěny: 
„Pój třěleć nětk te zajacy.“ 

A jako honić počinaštaj, 
Kak wjele jich tam wuskoči? 
Nic jeneho tam njenam’kaštaj 
A nan so k Jankej wobroći: 
„Tu dopokaz mam widomny, 
Kak zełhanka će njezdusy.“ 
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Su prózne tu tež keŕki, pola, 
Jank rjekny a so přebarbja, 
Nó, šrótowaše so tu tola, 
To pak njej’ nihdy žana łža! 

Jel’ njeběchu to zajacy, 
Dha běchu wěsće kurwoty! 

3. Hans a Jur i j , 
abo: 

pjenježny duch na horje Lubinje. 
Na Lubin, nóc do swjatoh’ Jana, 
Dwaj snowaštaj so khudźinkaj 
A bórbotajo prosytaj: 
Je rada pola tebje žana, 
O smilny ducho pjenježny ! 
Dha wotankń pincy, komory, 
Dźěl z namaj twój šac njetrjebany 
We črjewach hory překhowany. 

A hnydom wotankny so hora 
A durje wotewrichu so, — 
Puć poswětluje swětleško; 
Nutř dźetaj wobaj kaž do dwora, 
Hdźež wulke psysko zašćowka, 
A šěry muž jej pokiwa: 
„Tu bjeŕtaj nětko, štož je trjeba, 
Štóž wjacy wozmje, tón so zjeba.“ 

Huj z radosću Hans poćežkuje 
Te pjenjez-połne sudobja 
A pruhuje móc ramjenja, 
Měch połny złotych nasypuje, 
A z dejmantami, parlemi 
Sej škórnje, zaki napjelni, 
A trjebać mysli to wšo rjenje — 
A zacpi ducha pohroženje. 
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Tež khudźink Jurij skoro běše 
So nahramnosći slepić dał, 

Njej’ potrjebu pak přepinał. 
Mam masku złotych jenož w měše, 
Wón mysli, z tym tež dosaham, 
Zo wšitke dźěry zatykam, 
A hišće cyła wjes b’dźe hladać, 
Kak Jurij njetrjeba wjac tradać. 

Bračk njehorny wšón křiwy, khory, 
Hans njese, hač so motaše; 
A Jurij skačo za nim dźe, 
Hač pola Bělčec z Lubin-hory 
Staj dóšłoj a so synjetaj, 
A słónčko skhadźa nad nimaj; 
Duž kuknje kóždy wćipny jara 
Na krasnosć dostateho dara. 

Ach! křika Hans a ruje włosy, — 
Mój šac duch zaměnił mi je, 
Šćerk, wuhlo mam a kamjenje! 
Ja tórny młóćach prózne kłosy. — — 
A Jurij? — ćiše smějka so 
A měša złote bohatstwo, 
„Pjeć złotych, nó! wón k Hansej dźeše, 
Za zrudne ničo, kiž ty žnješe!“ 

Dwě sćě a štyrcyći lěkaŕskich zelow ze serb­
skim pomjenowanjom z lěta 1582. 

Wudate wot K. A. Jenča a Michała Rostoka. 

W lěće 1862 přebywach wot njewobstajnej wjedra 
na dališim pućowanju zadźěwany tydźeń w Barlinje. 
Tuto moje zastaće tam nałožich k přepytanju serbskeju 
rukopisow w kralowskej knihowni, na kotrajž běch hižom 
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před lětami přez k. prof. Dr. Pfula w Dreždźanach kedź­
bliwy sčinjeny. Wobaj rukopisaj sym pozdźišo w 1. 
zešiwku našeho časopisa wot lěta 1862 wopisał a při­
stajich tam tež na kóncu mojeho nastawka nadźiju, zo 
budu snadno pozdźišo, jeli so mi poradźi, zo rukopis pod 
čisłom XVIII. wotpisany dostanu, tón samy cyły w 
našim Časopisu sobudźělić. Zo móžu tuto slubjenje nětko 
dopjelnić, za to mam so dźakować knjezej stud. duchown­
stwa Ernstej Oswaldej Mrózakej z Wulkich Zdźarow, 
kiž tu khwilu w Barlinje študuje a je mi tamny cyły 
rukopis w lěće 1866 wotpisał. Wón je našemu čitaŕ­
stwu z tym ćim wjetšu słužbu wopokazał, čim wobćež­
niše wotpisanje tamneho husto dosć khětro njezrozym­
liwje spisaneho rukopisa bě a tehodla wupraju jemu za 
tajku jeho prócu tudy zjawnje swój a wěsće tež wšitkich 
lubowarjow našeho Časopisa najwutrobniši dźak. 

Štož nětko rukopis samy nastupa, dha mam sćěho­
wace předspomnić. Spisany je in folio wot znateho 
delnjołužiskeho serbskeho spisaćela Albina Mollera, kiž 
bě wokoło lěta 1574 duchowny w Třupcu pola Lubnjowa 
a je w spomnjenym lěće prěnje serbske knihi (spěwaŕske 
a katechismus) ćišćeć dał. Dokelž bě Moller jenož 
znajeŕ delnjołužiskeje ryče, dha su tež wšitke serbske 
wurazy jeho rukopisa jenož z delnjołužiskeje serbskeje 
ryče sem wzate, štož měješe so při wobdźěłanju jeho 
pisma swěru wobkedźbować. Titul jeho botaniskeho ru­
kopisa namaka so hižom w 1. zešiwku Časopisa lěta 
1862 a mam k temu jenož hišće to přistajić, zo je lěkaŕ, 
za kotrehož je Moller swoje zelowe mjena nahromadźił, 
po k. Mrózakowym wotpisku „Leonhard Fürmeusser Zum 
Thurnn˝ rěkał.*) 

*) Napismo rukopisa je tajkele: Namenn der vornembsten Artzney 
Kreuter Ihnn Lateinischer Deutzer Bund wendischer Sprachenn dem 
Erenntvhesten Achtbaren Bund wolerfarnen Herrenn Leonnhardo Für­
meussern Zum Thurnn Khurf. Brandenburgischens Leybes Medico Zum 
Berlien, Meinem grosgunstigen Hern, patronen Bund mechtigenn für­
derern vorehert Vndt Zugeschrieben durch M. Albinum Mollerum Strau­
picensem Lusatium anno 1582. 
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Jako běch wotpismo rukopisa dostał, zjenoćich 
so k wułoženju Mollerowych botaniskich mjenow z našim 
česćenym rostlinarjom k. M. Rostokom, wučerjom w 
Drječinje, a tutón bě tež hnydom k tajkemu dźěłu zwól­
niwy a je to same tež ze znatej wučenosću zbožownje 
dokonjał, tak zo nětko nimale wot kóždeje rostliny, 
kotruž w Mollerowym rukopisu nadeńdźemy, wěmy, kotru 
je wón měnił, abo kak je ju wón pomjenować chcył.*) 
To poslenše wuslědźić, njebě tak lohke, dokelž su wšelake 
słowa pola Mollera husto dosć jara hubjenje pisane a 
dokelž wón wosebje za swoje serbske mjena hišće z cyła 
žadyn prawopis njeměješe, ale je te same z pomocu 
němskich pismikow pak tak a pak hinak pisał. Dale 
njedadźo so pola Mollera tež předco jednotliwe pismiki 
w jeho rukopisu rozeznać, tak zo při najwjetšej prócy 
njewěš, hač dyrbiš „r“ abo „u“, „g“abo „p“, „l“ abo 
„t“, „M“ abo „K“ a t. d. čitać. Tehodla njedźiwaj so 
tež nichtó, hdyž druhdy (kaž na přikład pod č. 140) 
w našim wułoženju cyle druhe mjeno namakaš, hač po 
zdźaćo we wotpismje k. Mrózaka. 

K dorozymjenju našeho sćěhowaceho wułoženja mamy 
hišće to naspomnić, zo je kóždy króć prěni rynčk jeneho 
čisła Mollerowy original po k. Mrózakowym wotpismje. 
Druhi rynčk praji, kak je Moller pisać chcył abo pisać 
dyrbjał, a w dališich rynčkach namakaju so k. Rostokowe 
wułoženja z přistajenymi pomjenowanjemi teje sameje 
rostliny, kotruž je Moller w. 1. rynčku w delnjołužiskej 
ryči pomjenował, w hornjołužiskej serbskej, w čěskej 
pólskej, ruskej a druhich ryčach. 

Hač runje z Molleroweho dźěła wulke pokłady za 
serbski słownik wubrać njemóžemy, dokelž su jeho serb­
ske mjena z wjetša jenož přełoženja łaćanskich abo 
němskich wurazow a jenož tu a tam z luda, dha wjeselimy 
so tola nad nim jako na wopomniku našeje ryče ze 

*) We wukładowanju steji před S a Hł. hornjołužiske systemske pomje­
nowanje, před Č: čěske, před P. pólske, před R. ruske a před JS. južnoserbske. 
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stareho časa. A tež ryčespytnik móže w nim, kaž so 
nadźijamy, to a tamne namakać (přirunaj č. č. 197, 199 
a t. d.), štož jeho z Mollerowym rukopisom spřećeli. 

Artzney Kreuter Ihn dreyerley Sprachenn. 
1. Assodilus, Assodie wurz, Assodill Khuren, 
Asphodelus, Affodillwurz, Afodylowy kórjeń, 
Asphodelus albus, Weißer Affodill, Kopyčko běłe S., Ko­
píčko královské Č. — Off. Radix Asphodeli. A. verus, 
albus, non ramosus, Hastula regia. Affodillwurz. 

2. Hemerocallis, Goltwurz, Slotta Khurem, 
Hemerocallis, Goldwurz, Złoty kórjeń, 

Lilium Martagon. Türkenbund-Lilie. Lilija złotohłojčna 
S. Zlatohlávek Č. — Off. Radix Martagonis. Martagum, 
Martagon. Lilium sylvestre sive montanum. Hemerocallis 
sylvestris. Asphodelus off. Goldwurz, wilde Lilgen, Affo­
dillwurz. 

Přispomnjenje. Złote lilije, Feuerlilie, Lilium bul­
biferum rěkachu tehdy Lilium rufum sive cruen­
tum, Hemerocallis Diosc. Gold= oder Feuerlilien. 
Nětčiše Hemerocallis bě Lilio-Asphodeluus, Affo­

dill=Lilien. 
3. Sempervivum, Hauswurz, Rossthodnyek, 
Sempervivum, Hauswurz, Rozchodnik, 
Sempervivum tectorum. Hauswurz, Hauslaub. Rozkob­
nik*) město r o z k h o d n i k Hł. Rozch lodn ik , ro­
zchornik, rozpornik Dł. — Off. Folia Sempervivi s. 
Sedi majoris. 
4. Portuluca, Burgelkraut, Pulßka kressa, 
Portulaca, Burgelkraut, Pólska krjasa, 
Portulaca oleracea s. sylvestris D. Gemüse -Portulak. 
Pórtłak, kurjaca noha S. Kuřinoha polní Č. — Off. Herba 
recens Portulacae. Portulaca angustifolia, sylvestris, 
min. Wild Burzel, Portzel, Borgel, Portulac, Sauborzel, 
Grensel. 

*) Přez ćišć wuznamjenjene serbske pomjenowanja su hišće nětko 
płaćace wurazy z ludoweho erta. Red. 
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5. Rosea radix, Rosenwurz. Rosine khuren, 
Radix Rhodia, R o s e n w u r z , Rožiny kórjeń, 
Rhodiola rosea L. Sedum Rhodiola Dc. Rosenwurz. 
Róžowka, róžowy korjeń S. Radix Rhodia vel rosea, 
Rhodia radix off. Rhodiser= oder Rosenwurz. 

6. Chamoedris, Gamandenle, Mudresele, 
Chamaedrys, Gamanderle, Módre zele, 

a) Matth. Teucrium Chamaedrys. Gemeiner Gamander. 
Dubčica prawa. (Kwětki na čeŕwjeń.) — Off. Chamae­
dryos herba. Chamaedrys vera & nobilis, quercula & 
Serratula min. Calamandrina purpurea. Edel-Gamander­
lein, klein Bathengel. — b) Moll. Veronica latifolia L., 
V. Teucrium Vahl, V. Pseudochamaedrys Jacq. Gaman­
derartiger Ehrenpreis. Rozraz šěrokolistnaty, serpina. 
(Kwětki módre.) — Off. Veronicae Teucrii herba. Cha­
maedrys vulgaris s. spuria, Teucrium coeruleum, Cala­
mandrina coerulea, Morsus mulierum. Wild Gamander­
lein, Frauenbiß. 

Přispomnjenje. Słowo serpina přihodźi so lěpje k 
prjedawšemu, dla Serratula. 

7. Veronica, Erenpreis, Zeßgwalba, 
Veronica, Ehrenpreis, Cesćechwalba, 

Veronica officinalis. Ehrenpreis. Rozraz lěkaŕski Hł. 
Zele żewjeś bó losćow Dł. — Off. Herba Veronicae. 
Ehrenpreis, Ehrenpreis-Männlein, Heil aller Welt, Heil aller 
Schaden, Grundheil etc. 

8. Schilla, Meer Zwibbel, Wursek Zybula, 
Scilla maritima, Meerzwiebel, Mórska cybula, 

Scilla (Urginea) maritima. Meerzwiebel. Česnica mórska. 
— Off. Radix Squillae, Scillae. 

9. Fabaria, Knaben Kraudt, Boboweselle, 
Fabaria, Knabenkraut, Bobowe zele, 

Sedum Telephium. Fette Henne. Kokoški Hł. Hucha­
cowy kał Dł. ( = zaječi kał; huchac == wuchač, Lang­
ohr, Hase.) — Off. Radix Fabariae, Fabae crassae, Te­
lephii. Crassulae majoris. Fette Henne, Knabenkraut, Wundkraut, 
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Bruchwurz, Donnerbohnen, Holzzwang. (Boby = 
Bohnen.) 

10. Spatula foetida, wandtleuskraut, Szynwynesele, 
Spathula foetida, Wandläusekraut, Sćěnwine zele, 

Iris foetidissima. Stinkende Schwertlilie. Šklenčernja 
smjerdźata. — Off. Radix Xyridis s. Spathulae foetidae. 
Stinkende Lilie, Wandläuskraut. (Sćěna = Wand; sćě­
nawa, sćěna, šćóna, šćuna, šćunwa, šćunawa, šćěnawa, 
sćěnawa = Wandlaus, Wanze, Bettwanze.) 

11. Personata, Grosse Klettenn, Janowelottena, 
Personata, Große Kletten, Ranowe łopjena, 

Lappa major. Große Kletten, Ćěłc Hł. Badak, baduk 
Dł. Lupen větši, lopuch Č. — Off. Radix, herba semina 

Bardanae. Bardana s. Lappa major, Personata major, 
Personaria, Arctium. Große Kletten, Grindwurzel. 
12. Xanthium, Klein Klettenn, Male Badotzky, 

Xanthium, Kleine Kletten, Małe badocki. 
Xanthium strumarium. Spitzklette. Čěpc Hł. Czepiec P. 

Lupen menší, řepeň Č. — Off. Xanthii s. Bardanae minoris 
herba, semina. Kleine Klette, Spitzklette, Igelsklette, Bettlerläuse. 
13. Cardus Burtirtus (?), Kardebenedick, Bossy wussoch, 
Carduus benedictus. Cardobenedicten, Bóži wóset, 
Cnicus benedictus. Carbobenedictenkraut. Hóŕkowóst. — 
Off. Cardui benedicti herba, semen. 

14. Cardus Mariae, Mariendistelnn, Pevtzs, 
Carduus Mariae, Mariendistel, (Špjenc?)Puś-wóset? 

Silybum Marianum G. Carduus marianus L. Mariendistel, 
Frauendistel. Wótrowóst, wótropětr, ka ł a ty pě t r , žo­
njacy wóst S. Ostropec, -pes, ostropestr, -pestřec Č. Sem 
słuša najskerje tež mjeno: p i s a n a Marja. — Off. 
Cardui Mariae herba, semina. Carduus Mariae, albus, 
lacteus, vulg. leucographus ( = běłc, pisany wóst), Spina 
alba hortensis ( = běły špjenc). Marien- oder Frauen­
wehr, weiße Wegdistel, ( = pućowy wóst) Stechkraut. 

Přispomnjenje. Zda so, zo pola serbskeho mjena 
słowčko pobrachuje, pak wóset, pak běły. 
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15. Resta bovis, Ochssennbrech, Sanowesth, 
Resta bovis, Ochsenbrech, Zanowjež, 
Ononis spinosa. Hauhechel. Tryčk Hł. Zanowjež, ja­
nowjež Dł. — Off. Radix Ononidis, Restae bovis. Ononis 
off. Anonis spinosa, Resta vel Arresta bovis. Hauhechel, 
Hartelheu, Ochsenbrech, Pflugsterz, Harn- oder Stallkraut, 
Wittwerkrieg, Weiberkrieg. 

16. Crynthium, Mannestreu, Mußkatomotz. 
Eryngium, Mannstreu, Muska pomoc, 

Eryngium campestre. Mannstreu. Wětrnik, muski wóst. 
— Off. Radix Eryngii. 

17. Mandragora, Alraun, Kyssyeck, 
Mandragora, Alraun, Kisončk, kuseńk? 

Mandragora officinalis. Alraun. Pokřin Č. Pokryn R. — 
Off. Mandragorae radix. Alraun, Zauberwurzel. 

18. Balaminum, Balsam Kraut, Balsamsele, 
Balsamina, Balsamkraut, Balzamowe zele, 

Impatiens Balsamina. Balsamine. Balzamina S. P. Č. 
R. — Off. Balsaminae herba. 

19. Salanum, Nachtschatten, Zarne Rochnytze, 
Solanum nigrum, Nachtschatten, Carne ronicy, 

Solanum nigrum. Schwarzer Nachtschatten. Ronica, ra­
wina, ronidło , knykawa, swinjace bor ło , čornušk 
Hł. Ronico Dł. Lěpje: wrónica, wrónidło, wrónico S. 
Woronjaška R. — Off. Solani nigri herba. Nachtschatten, 
Säukraut. 

20. Veciraria, Robelellen, Zerwone Rochnytze, 
Vesicaria, Boberellen, Ceŕwone ronicy. 

Physalis Alkekengi. Judenkirsche, Schlutte. Měchowka S. 
Miechowka P. — Off Baccae Solani vesicarii. Alkekengi. 
Halicacabum, Solanum vesicarium. Judenkirschen, Bobo­
rellen, roth Nachtschatten, Schlutten. 

21. Aloe, Aloe, Aloe, 
Aloë, Aloe, Aloej, 

Aloë perfoliata. Aloe. Alowej. — Off. Gummi Aloes. 
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22. Coriantrum, Corianda, Corbiann, 
Coriandrum, Coriander, Korbjan, 

Coriandrum sativum. Coriander. Koriandr, korjan. 
Off. Semina Coriandri. Coriandrum sat. Corion, Corianum. 
Coriander, Wanzendill. 
23. Papaver sativum, garten Magsenwurz, Domatzny mahck, 
Papaver sativum, Garten-Magsamen, Domacny mak, 
Papaver somniferum. Garten=Mohn. Mak zahrodny. — 
Off. Papaveris albi et nigri semen. Garten=Mohn, Mag­
samen, Mahnsaat, Oelmagen. 
24. Papaver erreticum, Feldwegsamen, Pulßky mahck, 
Papaver erraticum, Feld=Magsamen, Pólski mak. 
Papaver Rhoeas. Klatschrosen=Mohn. Smaznička , ko­
kule , dźiwi mak Hł. Mack Dł. — Off. Papaveris er­
ratici s. Rhoeados flores, semina. Wilder Mohn, Feld= 
Magsamen, Korn-, Klatsch- oder Klapperrosen. 

25. Githago, Radenn, Kruckoll, 
Githago, Raden, Kukol. 

Agrostemma Githago. Acker-Rade. Kukel Hł. Kukol 
Dł. — Off Nigellastri s. Githaginis herba, radix. 

26. Sideretis, Glied Kraut, Zyßz, 
Sideritis, Gliedkraut, Cysć. 

Stachys recta. Gerader Ziest. Čist runy Hł. Cysć Dł. 
— Off. Herba Sideritidis. Sideritidis & Tetrasis off. ar­
vensis, Sideritis Heraclea, Herba Judaica. Gliedkraut, 
Wundkraut, Zeißchenkraut, Feld-Andorn. 

27. Hyosiamus Bilsam Kraut, Bylann, 
Hyoscyamus, Bilsenkraut, Bělan. 
Hyoscyamus niger. Schwarzes B. Blen, blin, blek, ko­
žany p ě t r , woblěd Hł. Bělman, bě lmanowe zele 
Dł. — Off. Hyoscyami nigri herba et semina. 

28. Aquilegia. Agleikraut, Mudra roska, 
Aquilegia, Agleykraut, Módra rožka. 

Aquilegia vulgaris. Agley, Akelei. Zahrodne zwónčki. 
módry pětrowy kluč. — Off. Aquilegiae herba, flores, 
semina. 
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29. Centaureum majus, Gros 1000 guldenn, 
Centaurium majus, Groß Tausendgüldenkraut, 

weles Lotto sele, 
Wjele złote zele, 
Centaurea Centaurium. Große Flockenblume. Jasonc S. 
Jasieniec P. Jesenec Č. — Off. Centaurii majoris radix. 
Rhaponticum vulgare off. Centaurium maj. Gemeine Rha­
pontik, groß Tausendgüldenkraut, groß Aurinwurz. 

30. Febrifusa, Fieberkraut, Zymyznie sele, 
Febrifuga, Fieberkraut, Zymicne zele. 

Erythraea Centaurium. Tausendgüldenkraut. Šćětka Hł. 
Ceŕwona šćótka Dł. — Off. Centaurii minoris herba, 
flores. Centaurium minus off. parvum, Centaurea minor, 
Febrifuga, Fel terrae, Aurea. Klein Tausendgüldenkraut, 
Fieberkraut, Biberkraut, Erdgalle, Aurin. 

31. Acetosa. Sawr Ampffer, Lohrtuch, 
Acetosa, Sauerampfer, Lompuch, 

Rumex Acetosa. Sauer=Ampfer. K i syka ł Hł. Łom­
puch, hampuch Dł. — Off. Acetosae vulgaris s. nostra­
tis radix, herba, semina. 

32. Chrisantemum, Goltwiesenblum, Lokassyna, 
Chrysanthemum, Wiesengoldblume, Łokaśina, 
a) Matth. Chrysanthemum segetum, Myconinis, corona­
rium. Goldblume, Wucherblume. Złotokwětk S. b) Moll. 
Caltha palustris. Dotterblume. Łoknadźe, łuknadźe, bu­
dźernak , łupnak Hł. Ł o k a ś i n a , h o k a ś i n a Dl. 
Caltha palustris, vulgaris flore simplici. Dotterblume, 
Schmalzblume, Kuhblume, Mattenblume. 

Přispomnjenje. Zo je Moller tutu rostlinu měnił, 
wěmy z teho, dokelž po swědčenju Matthioli­
owym tehdy wšelacy zela-wopisowarjo město 
prawych chrysanthemow, kotrež na polach a 
we zahrodkach rostu, nic pak na łukach, tutu 
rostlinu woznamjenjachu. To dopokaže tež 
słowo „Wiesen“ - Goldblume a delnjołužiske 
mjeno . tuteje rostliny „łokaśina abo hokaśina;“ 
přetož hewak bě wěsće „złoty kwět“ stajił. 
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33. Floss S. Johan. S. Johannesblum. 
Flos St. Johannis, St. Johannisblume, 

S. Jahna quity. 
S. Jana kwěty. 
a) Arnica montana. Berg=Wohlverleih, Johannisblume. 
J a n s k e róže , n jemdre zele, runane zele S. — 
Off. Flores, herba Arnicae, Doronici germanici. Arnica 
s. Lagea lupi off. Alisma & Damasonium, Chrysanthemum 
latifolium, Plantago & Caltha alpina. Nardus Celtica 
altera, Doronicum Pannonicum. Wohlverleih, Mutterwurz, 
Christwurz, Johannisblume, Waldblume, Engelkraut, Fallkraut, 
groß Luziankraut. b) Chrysanthemum Leucanthemum. 
Wiesen-Wucherblume. Złotokwětk běły, bě łe j anske 
róže , běły wósmuž, konjace z e l e , swjerb­
n ička S. — Off. Herba, flores Bellidis majoris s. pra­
tensis. Große Gänseblumen, große Maßlieben, Joannis­
blumen. 

34. Calcha, Reigelblumen, Noghaky, 
Caltha, Ringelblumen, Nogaki, 

Calendula officinalis. Ringelblume, Todtenblume. Smjer tne 
r ó ž e , smjertnička, k n o c h o t k a S. Nogietek, Nagietka 
P. Nogotki R. — Off. Calendulae herba, flores, semina. 
Caltha vulgaris, Calthula, Calendula off sativa, Chry­
santhemum, Solsequium aureum, Verrucaria. Ringel­
blumen, Goldblumen, Warzenkraut. 

35. Chamomilla, Chamillen, Rhumanky, 
Chamomilla, Kamillen, Romanki, 
a) Matricaria Chamomilla. Feldkamille. Hermanćik 
Hł. Rumank, rymank, běły kwět Dł. — Off Herba 
cum flor. Chamomillae, Chamaemeli vulgaris. Romey, 
Chamille, Kamille, Hermel, Hermünzel. b) Anthemis no­
bilis, römische Kamille. Romjanka, khamylki. — Off. Flores 
Chamomillae Romanae, Chamaemeli nobilis. 

36. Lactuca, Lavich, Solath, 
Lactuca, Lattich, Salat, 
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Lactuca sativa. Salat. Solotej Hł. Salat Dł. — 
Off. Herba, semina Lactucae. Salat, Lactuc, Lattich. 

37. Entivia, Leberdistell, Labrawussech, 
Endivia, Leberdistel Labrowy wóset, 

Cichorium Endivia. Endivien-Wegwart. Šćerbak S. 
Szczerbak P. Štěrbák Č. — Off. Herba, semina Endiviae. 
Endivien, weiß Endivien, Leberdistel, große breitblättrige En­
divien. 

38. Accipitrina, Habichskraut, Jassebowesele, 
Accipitrina, Habichtskraut, Jastřebowe zele, 

Sisymbrium Sophia. Sophienkraut. Smjerdźa ta kwě tka 
rukej drobnołopješkaty. — Off. Herba et semen Sophiae 
Chirurgorum. Sophia chirurgorum, Seriphium Germ. Se­
riphium absinthium, Nasturtium sylv. tenuissime divisum, 
Nasturtium myriophyllon, Accipitrina, Thalictrum, semen 
lumbricorum. Sophien=, Habichts- oder Fieberkraut, Well= 
oder Wurmsamen. Je-li pak Accipitrina = Hieracium 
Matth. = Habichtskraut, dha njeje nětčiše Hieracium = ja­
třobnik, ale je Sonchus arvensis, Acker=Gänsedistel, mlóčnik 
rólny Hł. Mlac Dł. 

39. Sonchus. Dudistel, Mlatz, 
Sonchus, Dudistel, Mlac, 

Sonchus asper (et laevis). Rauhe Gänsedistel Mlóčnak 
drapaty Hł. Mlac Dł. Mléč Č. (Mlóč Hł. = mejske 
róže, Löwenzahn, Leontodon Taraxacum.) — Off. Sonchi 
asperi folia. Sonchus spinosus vulg. s. aspera, Lactu­
cella & Cicerbita Off. Brassica s. Lactucale porcina. 
Sonchenkraut, Sau-Gänse- oder Dudistel, Säumelk, Hasenkohl. 

40. Senecio, grindt Kraut, Szerbesele, 
Senecio, Grindkraut, Swjerbne zele. (?) 

Senecio vulgaris. Baldgreis, Kreuzkraut. Babkadźědk, 
staršik powšudźomny S., Masleni grint JS. — Off. Herba 
Senecionis. Senecio off. min. vulg. Erigerum, Herba 
pappa & torminalis. Kreuz= oder Grindwurz, Kreuz,= 

Grimm- oder St. Jacobskraut, Baldgreis. 
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41. Zichorium, Wegewart, Pssydrosnesele, 
Cichorium, Wegwart, Přidróžne zele, 

Cichorium Intybus. Wegwart. Změrniwe zele, wot­
počinkowe zele, módry mlóč, módre s łónčne 
róže , módra kn ježn ička , čakanka Hł. Plonowe 
zele Dł. Čakanka Č. Podróžnik P. Potrošnik JS. — Off. 
Cichorii herba, radix, flores, semina. Cichorien, Wegwart, 
Hindläuft. 

42. Auriculamuris, Meusohrlein, Missyne Wucho, 
Auricula muris, Mausöhrlein, Myšece wucho, 

Hieracium Pilosella. Mausöhrchen-Habichtskraut. Myšace 
wuško. — Off. Auriculae muris, Pilosellae. 

43. Flos S. Jacobi, S. Jacobs Kraut, Jacobasele, 
Flos St. Jacobi, St. Jacobskraut, Jakubowe zele, 

Senecio Jacobaea. Jacobs-Kreuzkraut. Květ sv. Jakuba 
Č. Sgo Jakuba kwiat P. Staršik Jakubowy S. — Off. 
Jacobaea herba, flores. Senecio maj. Jacobaea off. qua­
rund. vulg. Jacobaea Senecio, Herba Jacobaea, Flos St. 
Jacobi. Groß Kreuzwurz, St. Jacobsblume ober Kraut. 
44. Lathyris, Springwurtzel, Dyssyßkatz, 

Lathyris, Springwurzel, (Springkraut), Śiskac, 
Euphorbia Lathyris. Kreuzblättrige Wolfsmilch. Mlóčenc 
nakřižny S. Skočec menší Č. — Off. Cataputiae minoris 
semina. Springkörner. 

45. Tithymalus, wolffelsmilch, welckowemloko, 
Tithymalus, Wolfsmilch, Wjelkowe mloko. 

Euphorbia Helioscopia. Sonnenwend = Wolfsmilch. Mló­
čenc posłončny, wjelče mloko, wjelči mlóč, ka­
ferowe je jo Hł. Kokotowe mloko, kóccyne 
mloko Dł. — Off. Cortex Esulae. Wolfsmilch. Tithy­
malus Helioscopius, Solisequius, Esula off. Herba lactaria. 
Sonnenwend=Wolfsmilch, Hundsmilch. 

46. Stellaria, Sternn Kraut, Quysdysele, 
Stellaria, Sternkraut, Gwězdowe zele, 

Aster Amellus. Virgils Sternblume. Hwězdnica tupa S. 
Hvězdník tupý Č. Hvězdová bylina Matth. — Off. Asteris 
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attici herba, radix. (Aster — Sternkraut. Aster atticus 
= blau Sternkraut.) 

Přispomnjenje. Nětčiše Stellaria Holostea, Stern­
kraut, ptačenc, mjenowachu tehdy Gramen leu­

canthemum, Augentrostgras. 
47. Prunella, Braunollen, Gmelyck, 

Prunella, Braunelle, Chmjelik. 
Prunella vulgaris. Braunelle. J ě z o n ć i k , r ě z o n ć i k , 
b r u n a w k a Hł. Brunowe zele Dł. — Off. Herba 
Brunellae, Prunellae. 

48. Serpentaria, Natterwurtz, wusowykuren, 
Serpentaria, Natterwurz, Wužowy korjeń. 

Polygonum Bistorta. Natterwurz. W u r o d k a , wo­
njenki Hł. Hadí kořen, hadovec, užovník Č. (Huž, wuž 
— had.) — Off. Radix Bistortae, Colubrinae. Bistorta, 
Serpentaria, Colubrina, Dracunculus maj. et min. Natter­

wurz, Schlangenwurz, Krebswurzel. 
49. Eufrasia, Augentrost, wudzynesele, 

Euphrasia, Augentrost, Wócyne zele (=Wo­
čowe zele, mjadrowe zele?) 

Euphrasia officinalis. Augentrost. Swětlik, srawowe 
zele. — Off. Herba Euphrasiae. Augentrost, Hirnkraut, 
weiße Leuchte. Euphrasia, Euphragia, Ophthalmica, Ocu­
laria. 

50. Amarantea Lutea, Reinblumen, Khussanky, 
Amarantha lutea, Rainblumen, Kóśanki, 

Helichrysum arenarium. Sand-Immortelle. Kóčinki, ko­
čanki Hł. Kóśank i Dł. Kacanki P. — Off. Stoechadis 
citrinae flores. Stoechas citrina off. Germ. angustifolia, 
Heliochrysos & Tinearia lutea, Elichrysum, Chrysocome, 
coma aurea, Amaranthus lůteus, Gnaphalium luteum. 
Rainblumen, Laugen-, Heide-, Schnitter= oder Winterblumen, 
Motten=, Schaben- oder Laugenkraut, gelbe Katzenpfötlein. 

51. Flosamoris, Tausentschön, tausentschony, 
Flosamoris, Tausendschönchen, Tausendschöny, 

Amaranthus hypochondriacus, caudatus etc. Fuchsschwanz-
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Amaranth. Čeŕwjena l i šča wopuš, šćedrjenc. Ama­
ranthus vulgaris, purpureus, Circaea, Flos amoris, Flora­
mor. Amaranth, Tausendschön, Sammtblume. 

52. Trifolium, wiesennklee, Quissyna, 
Trifolium, Wiesenklee, Kwiśina. 

Trifolium repens (et pratense). Wiesen= oder weißer Klee. 
Dźećel běły Hł. Kwiś ina , ź i ś e l ina Dł. — Off. 
Trifolii albi flores. Trifolium acutum, pratense vulg. 
album, Gemeiner Klee, Spitzklee, weißer Wiesenklee. 

53. Trifolium odoratrum, Siebenge Zeit, Mhulowesele, 
Trifolium odoratrum, Siebengezeit, Mólowe zele, 

Melilotus coerulea. Blauer Steinklee, Siebengezeit. Sy­
domdźesa tne zele. Hł. Mólowe zele Dł. — Off. 
Meliloti coeruleae s. Loti odorati s. Trifolii odorati 
aegyptiaci herba, flores. Aegyptenkraut, blauer Steinklee, 
Siebengezeit. 

54. Melilotus, Stein Klee, Kahmena quyssyna, 
Melilotus, Steinklee, Kamjeńtna kwiśina, 

Melilotus officinalis et vulgaris. Gemeiner und weißer 
Steinklee. Komonica Hł. Č. Byckowina, buckowina, 
a šćer jowe zele Dł. — Off. Meliloti citrini herba, 

flores, semina. Herba s. Summitates Meliloti. Steinklee, 
Honigklee. 

55. Foenum graecum, Bockshorn, Kußlaroha, 
Foenum graecum, Bockshornklee, Kózłaroh 

(Kozyroh), 
Trigonella Foenum graecum. Bockshornklee, Kuhhornklee. 
Kozyradka Hł. Kozieradka P. Seněnka, řecké seno Č. 
— Off. Foenugraeci semen. Griechisch Heu, Bockshorn. 

56. Urtica major, große Nesselnn, wehle Kopssywy, 
Urtica major, Große Nessel, Wjele kopřiwy, 

Urtica dioica. Große Nessel. Kopřiwa wulka. — Off. 
Radix Urticae majoris. 

57. Urtica minor, Eyter Nesseln, Sagawytze, 
Urtica minor, Eiternessel, Žagajca, 

Urtica urens. Kleine Nessel, Brennnessel. Kopřiwa mała, 
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wožahalca Hł. Žagajca , žagajče kopřiwy Dł. — Off. 
Urticae minoris herba, semina. Kleine Brennnessel, Heiter­
nessel. 
58.Urtica Romanorum, Römische Nesseln, Romiscke Kopssywy, 

Urtica Romanorum, Römische Nessel, Romske kopřiwy, 
Urtica pilulifera. Pillentragende Nessel. Romske kopřiwy. 
— Off. Urticae romanae semen. Römische oder welsche 
Nessel. 

59. Manubium, Andorn, Schylnyck, 
Marrubium, Andorn, Šelnik, 

Marrubium vulgare. Weißer Andorn. Šelnik (skažene 
pčelnik). — Off. Herba Marrubii, Marrubii albi, Prasii. 
Andorn, Mariennessel. 

60. Melissa, Melissa bin Kraut, zol zynesele, 
Melissa, Melisse, Bienenkraut, Pcolcyne zele, 

Melissa officinalis. Melisse. Rojownik, rojnik, roz­
honik, matkowe zele , pčo lenc , mjedawka, 
mel isa S. Matocznik P. R, — Off. Herba Melissae ci­
trinae s. citratae s. hortensis. 

61: Nepeta, Kornwurtz, Pulßkamyttey, 
Nepeta, Katzenmünze, Pólska mjetwej, 

Nepeta Cataria. Katzenmünze. Kocornik, šanta. — Off. 
Herba Nepetae. Katzenmünze, wilder Poley, Kornmünze. 

62. Menta rubra, Rothwurtz, Zerwona myttey, 
Mentha rubra, Rothmünze, Ceŕwona mjetwej, 

Mentha sativa. Gebaute Münze. Mj atlička zahrodna. 
— Off Menthae aquaticae s. Balsami palustris herba. 
Mentha aquatica maj. Mentha rubra, Calamintha aqua­
tica, Balsamina agrestis. Wasser= oder rothe Bachmünze. 

63. Menta crispa, Krauswurtz, Kußerave Myttey, 
Mentha crispa, Krausemünze Kużerjawa mjetwej, 

Mentha crispa. Krause Münze. Mjatlička kudźerjawa Hł. 
K u ź e r a t a mjetwej Dł. — Off. Herba Menthae crispae. 

64. Menta acuminale, Spitzwurtz, Spytzna Myttey, 
Mentha acuta, Spitzmünze, Špicna mjetwej, 
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Mentha viridis. Grüne Münze. Mjatlička zelena. — Off. 
Menthae acutae s. Romanae s. Menthastri herba. 

65. Pulesium, Bolley, Puley, 
Pulegium, Poley, Pólej, 

Pulegium vulgare. Poley. Po1 Hł. — Off. Herba Pulegii. 
66. Diptamnus, Diptam, Dyptam, 

Dictamnus, Diptam, Dyptam. 
a) Origanum Dictamnus. Cretischer Diptam. Brunotosta 
drěwdowa. — Off. Folia Dictamni cretici. b) Dictamnus 
albus. Weißer Diptam, Spechtwurz. Drěwda běła. — Off. 
Radix Dictamni albi s. Fraxinellae. 

67. Basilicon, Basilicum, Basilca, 
Basilicum, Basilicum, Bazylija, bazylka, 

Ocymum Basilicum. Basilienkraut. Bazylija. — Off. Herba, 
semina Basilici. 

68. Maiorana, Maioran, Maiaron, 
Majorana, Majoran, Mejeran, 

Origanum Majorana. Majoran Majron Hł. Mejeran 
Dł. — Off. Majoranae herba. 

69. Origanum, wolgemut, Leberka, 
Origanum, Wohlgemuth, Lebjedka. 

Origanum vulgare. Wohlgemuth, Dosten. B runa tos ta 
Hł. Lebiodka P. — Off. Herba origani vulgaris. 

70. Serpyllum, Quendell, Quendell, 
Serpyllum, Quendel, Kwendel, 

Thymus Serpyllum. Quendel, Feldkümmel. Bab iduška 
Hł. Babina duška , p ł o n j a c k Dł. ( = płončik Hł.) 
– Off. Herba Serpylli. 

71. Thymus, Thymium, walßky Quendell, 
Thymus, Thymian, Włoski kwendel. 

Thymus vulgaris. Thymian. Demjenćik , demjanćik 
Hł. Vlaská mateři douška Č. — Off. Herba Thymi. 
Thymian, Demuth, welscher oder römischer Quendel. 

72. Hyssopus, Isop, Hysop, 
Hyssopus, Isop, Hysop. 
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Hyssopus officinalis. Isop. Jězop Hł. Hyzopica, 
izopica Dl. — Off. Summitates Hyssopi. 

73. Ormynum, Scharlach, Scharlya, 
Orminum, Scharlach, Šarlija, 

Salvia Horminum. Scharlach-Salbei. Žarlija, žórlija Hł. 
— Off. Semina Hormini. 

74. Salvia, Salbey, Salbya, 
Salvia, Salbei, Žalbija, 

Salvia officinalis. Salbei. Želbija Hł. Žalb i ja šera 
Dł. — Off. Herba Salviae. 

75. Rosmaria, Roßmarien, Roßmaria, 
Rosmarinus, Roßmarin, Rosmarija, 

Rosmarinus officinalis. Rosmarin. Rosmari ja . — Off. 
Anthos s. Flores et herba Rosmarini. 

76. Salvus nerda, Deutzcher Spick, Spyranardy, 
Spica nardus, Deutscher Spick, Špikanardy, 

Lavendula spica L. = L. latifolia Ehrh. Breitblättriger 
Lavendel. Lěwanćik šěrokołopješkaty S. Špikanard Č.— 
Off. Lavandulae s. Spicae herba et flores. Spica do­
mestica, Spica off. mas, Spica nardus Germ. Nardus Ita­
lica, Pseudonardus mas, Lavandula & Lavendula maj. s. 
mas. Spick, Spicanarde. 

77. Lauendula, Lauendelblumenwurtz, Lauendell guytky, 
Lavendula, Lavendelblumen, Lawendulowe 

kwětki, 
Lavendula spica L. = L. angustifolia Ehrh. Lěwanćik 
wuzkołopješkaty, p o ž e t k a S. — Off. Lavendulae flores. 
Lavendula off. min. s. foemina, Spica Lavendula, Pseu­
donardus foemina. Lavendel. 

78. Valeriana. Baldrian, Pomotznyck, 
Valeriana, Baldrian, Pomocnik, 

Valeriana officinalis. Baldrian. Ba łd r i j an , kózlik, 
wolace zele, koče zele S. — Off. Radix Valerianae syl­
vestris s. minoris. 

Přispomnjenje. Pomocnik Hł. je Pimpinella Sa­
xifraga, Bibernell. 
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79. Asarium, Haßelwurtz, Lyssynowykuren, 
Asarum, Haselwurz, Lěšćinowy kórjeń, 

Asarum europaeum. Haselwurz. Smo1nik S. Kopytnik 
Č. P. R. — Off. Radix, folia Asari. 

80. Czariophilata, Benedictenwurz, Negoll zynkuren, 
Caryophyllata, Benedictewurz, Negelcyny kórjeń, 

Geum urbanum. Nelkenwurz. Sadn ik , kuklik, smje­
tanowe zele. Hł. — Off. Caryophyllatae radix. Näg­
leinwurz, Benedictenwurz. 

81. Ruta, Rauten, Ruta, 
Ruta, Raute, Ruta, 

Ruta graveolens. Raute. Ruta. — Off. Rutae folia 
cum capitulis seminalibus. 

82. Perforata, S. Johanneskraut, Koscetzkattgesele, 
Perforata, St. Johanniskraut, Chóšćičkate zele, 

Hypericum perforatum. Johanniskraut, Hartheu. Kři­
žomne zele, lubozne ze le , lubosćiwe zele, 
ške r j edź i cowe zele , wiwawe ze le , konjaca 
kre j . — Off. Herba et flores Hyperici. Hypericum off. 
vulg. Herba perforata. St. Johanniskraut, Hartheu. 

83. Bellis, Maßleben, Zassasele, 
Bellis, Maßlieben, Casowe zele, 

Bellis perennis. Gänseblümchen, Maßliebchen. Husace 
kwě tk i , balki . — Off. Bellidis minoris s. hortensis 
flores. Gänseblümchen, kleine Maßlieben, Zeitlosen, Baum= 
Bällichen. 

84. Menta saracenica, Frauenwurtz, Zonnska mytey, 
Mentha Saracenica, Frauenmünze, Žonska mjetwej, 

Tanacetum Balsamita. Frauenmünze, römische oder tür­
kische Salbei. Turkowska že lb i j a Hł. Turko j ska 
ža lb i ja Dł. — Off. Herba Balsamitae maris, Mentbae 
Saracenicae s. Romanae, Costi hortorum, Tanaceti hor­
tensis. 

85. Psyllium, Flohesamenn, pgatteseme, 
Psyllium, Flohsamen, Pchate semje, 

(pkhowe symjo), 



— 431 — 

Plantago Psyllium. Flöhkraut = Wegerich. Khmjelnik S. 
Chmelík Č. — Off. Semen Psyllii. Flohsamen. 

86. Elenium, Elentkraut, 
Elenium, Alantwurz, (Womanowy kórjeń), 

Inula Helenium. Alant. Woman, womanowe zele. 
— Off. Enulae s. Helenii radix. 

Přispomnjenje. Słowo woman bě tehdom hižom 
znate. 

87. Gentiana, Entiann, Entian, 
Gentiana, Enzian, Encian, 

Gentiana lutea. Gelber Enzian. Hóŕkowc žołty, hóŕki 
korjeń. — Off. Radix Gentianae rubrae. Gemeiner Enzian. 
Bitterwurzel. 

88. Aristolochia rotunda, Rundeholwurtz, Proßnykuren, 
Aristolochia rotunda, Runde Hohlwurz, Prozny kórjeń. 

a) Aristolochia rotunda. Runde Osterluzey. Kokornak 
kulojty. — Off. Radix Aristolochiae rotundae. Wahre 
oder welsche runde Osterluzey, wahre runde Hohlwurz. b) Moll. 
Corydalis bulbosa. Hohlwurzeliger Lerchensporn. Kokorč 
próznoneplaty. — Off. Aristolochiae cavae s. rotundae 
vulgaris s. Fumariae bulbosae radix. Radix cava major, 
off. Cava Herbariorum, Fumaria bulbosa radice cava 
major, Aristolochia rotunda adulterina s. vulg. Gemeine 
runde Hohlwurz, Erdkraut, Hahnensporn, Donnerflug. 

89. Aristolochia longa, Ostorlurey, Mahly prosny kuren, 
Aristolochia longa, Osterluzey, Mały prozny kórjeń. 

a) Aristolochia longa. Lange Osterluzey. Kokornak dołhi 
S. Smolnik P. — Off. Radix Aristolochiae longae. 
b) Moll. Corydalis fabacea. Bohnenartiger Lerchensporn. 
Kokorč bobojty. — Off. Aristolochiae fabaceae radix. 
Fumaria bulbosa radice non cava minor. Kleine runde 
Osterluzey, Bohnen = Hohlwurz. 

90. Lysimachia, weiderich, werbnyck, 
Lysimachia, Weidrich, Wjerbnik, 

Lysimachia vulgaris. Gelbweidrich. Wjerbica Dł. Wjerbnica, 
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bažanowc, žołtnica Hł. — Off. Lysimachiae vul­
garis herba. 

91. Mercurialis, Bingellkraut, Myßkasele, 
Mercurialis, Bingelkraut, Muske zele? 

Myšace zele? 
Mercurialis annua. Jähriges Bingelkraut. Šćěr S. — Off. 
Herba Mercurialis. Mercurialis mas et foemina, Mer­
curialis testiculata, M. spicata, Phyllon Theligonon, Or­
chion, Cynocrambe. Bingelkraut, Hundskohl. 

Přispomnjenje. Muske zele; na to pokazuje słowo 
Orchion a testiculatus. Přirunaj tež č. 171, 
172 a 173. 

92. Schrophularia major, Brennwurtz, Skassowesele, 
Scrophularia major, Braunwurz, Skasane zele? 

Scrophularia nodosa. Braunwurz. Trudownik, koče 
mydło. — Off. Herba, radix Scrophulariae vulgaris s. 
foetidae. Scrophularia off. maj. Braun-, Sau-, Wurm-, 
Fisch-, Käfer- oder Knotenwurz, Knollen-, Knoten- oder groß 
Feigwarzenkraut. 

93. Parietaria, tag Undt nacht, Zeen á notz, 
Parietaria, Tag und Nacht, Źeń a noc. 

Parietaria officinalis. Glaskraut, Wandkraut. Sćěnowc, 
dźeń a nóc, nócne zele S. — Off. Parietariae herba. 

94. Betonica rubea, Braun Betonien, Buckwytze, 
Betonica rubea, Braun Betonien, Bukwica, 

Betonica officinalis. Betonie. Rězačk, s e rp ina , po­
mjatkowe zele, p o t e n t k i , bukwica S. Bukwica R. 
P. Bukvice červená Č. — Off. Betonicae herba, flores. 
Betonica vulgaris, purpurea, Veronica, Serratula, Ce­
stron. Betonien, braun B., Wiesen=B. 

95. Verbena, Eisenn Kraut, Spurys, 
Verbena, Eisenkraut, Spóriš, 

Verbena officinalis. Eisenkraut, Eisenhart. Posušk Dł. 
Twjerdźizna, železnik, sporušk Hł. Sporýš, železník 
Č. — Off. Verbenae herba. 
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96. Pursa pastoris, Lesthellkraut, Lobol Kattesele, 
Bursa pastoris, Hirtentäschelkraut, Tobołkate zele, 

Capsella Bursa pastoris. Hirtentäschelkraut. Šćura Dł. 
Wačoški, maćeŕne cycki Hł. Pastuší tobolka Č. — 
Off. Bursae pastoris herba. 

97. Verbastum, wulkraut, Kraloyßka kertza, 
Verbascum, Wollkraut, Kralojska kerca, 

Verbascum Thapsus. Königskerze, Wollkraut. K h a m p , 
Khampowe zele, wołmjane łop jena ; žo ł t a 
lišča wopuš S. — Off. Verbasci herba, flores. 

98. Herba paralysis, Gycht Kraut, Nhemotzysele, 
Herba paralysis, Gichtkraut, Njemocowe zele. 

Primula veris. Schüsselblume, Himmelschlüssel. P ě t r ­
k luče , kropačk, nalětne prěnički, ž o ł t e k luč ik i S. 
- Off. Primulae veris s. Paralyseos radix, herba, flores. 
Primula veris off. maj. Primula pratensis, Arthritica, 
Herba St. Petri, Herba Paralysis off. Betonica alba. 
Schlüsselblumen, Himmelschlüssel, St. Peters Schlüssel, Gicht­
kraut, weiß Betonien. 

99. Asparagus, Spargenn, Zartowa prahnn, 
Asparagus, Spargen, Cartowa grań, 

Asparagus officinalis. Spargel. Hromak, hromowe ko­
rjenje S. Hromek Č. Gromowy korzeń P. — Off. Aspa­
ragi radix, semina. 

Přispomnjenje. Znate čeŕwjene płody rěkaja pola 
Němcow tež „Teufelstraube“ a teho dla je drje 
Moller tutej rostlinje mjeno : „cartowe granje“ 
připołožił. 

100. Plantaso major, Groswegerich, wehle Scurodey, 
Plantago major, Groß Wegerich, Wjela škorodej, 

Plantago major, Großer Wegebreit. P u t n i k Hł. Ško­
rodwicka Dł. — Off. Plantaginis latifoliae radix, herba, 
semina. 

101. Plantaso minor, Kleinwegerich, Mahla Scurodey, 
Plantago minor, Klein Wegerich, Mała škorodej, 
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Plantago lanceolata Spitziger Wegebreit. Husace ja­
zyčki Hł. Języczki P. — Off. Plantaginis minoris herba. 

102. Plant. aqualica, wasserwegerich, wuhdna 
Plantago aquatica, Wasser=Wegerich, Wódna 

Schurodey. 
škorodej. 

Alisma Plantago. Froschlöffel, Wasser-Wegerich. Žabjace 
łžicy, žabnik Hł. Žabjeńc, łopa, hopa Dł. — Off. 

Folia Plantaginis aquaticae. 
103. Buglossum, Ochssenzung, wuhlowy gyssyck, 

Buglossa, Ochsenzunge, Wółowy jězyk, 
Anchusa officinalis. Ochsenzunge. Pócćiwe zele Hł. 
Volový jazyk Č. Volovski jezik JS. Wołowy język P. — 
Off. Buglossi radix, herba. Buglossa off. Italica. Bu­
glossum vulg. majus, Cirsium & Echium Italicum spi­
nosum, Anchusa. Ochsenzunge, große oder welsche O., Lieb­
äuglein. 
104. Buglossa rubea, Rottochsenzung, Zernowyny gyssyck, 

Buglossa rubea, Rothe Ochsenzunge, Ceŕwony jězyk, 
Anchusa tinctoria. Rothe Ochsenzunge. Čeŕwjenc S. Czer­
wieniec, czerwony korzeń P. — Off. Radix Alcannae, 
Alcannae spuriae, Alkanne, rothe Zunge. 

105. Boraso, Borrichskraut, Pokletesele, 
Borrago, Boretschkraut, Poklete zele? 

Borrago officinalis. Borretsch. Wódrak , wódrowa kwětka 
S. (je najskeršo: módrak.) Brutnák Č. — Off. Borraginis 
flores, folia. Borrago, Buglossum verum, latifolium, vul­
gare, urbanum. Borragen, Borretsch, Herzblümchen. 

Přispomnjenje. By skoro hrěch był, chcyli tute 
šikowane a cyle njewinowate zeličko „poklate 
zele“ (Fluchkraut, verfluchtes Kraut) mjenować. 
Hač pak ma „puchlate“ abo „pochylate“ abo 
„pukotate“ abo „pokolate“ (t. r. trochu kałate) 
rěkać, štó chcył to dowjesć. Je pomjenowanje 
,,poklete“ prawe, dha je ze słowa Buglossum 
latifolium činjene; potajkim buglate zele = po­
klate zele; najlěpje by było , hdy by rěkało: 
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borakowve zele; přetož čěske mjeno bě tehdom 
„borák. Móhło snadź tež rěkać pawkate zele 
= pawkowe zele. (Ist gut gegen Scorpion- und 
Spinnenstich. Curioser Botanicus oder sonderbares 
Kräuterbuch. 1706.) A snadno tež kukolate zele, 
dla wuraza ,,Liebäuglein“ sub 103. 

106. Cynoglossum, H u n d t s z u n g , Psowy gyssyck, 
Cynoglossum, Hundszunge, Psowy jězyk, 

Cynoglossum officinale. Hundszunge. Wužanka S. Užanka 
psí jazyk Č. Psi język P. Psowy j ě z y k Dł. — Off. 
Cynoglossi radix, herba. 

107. Symphytum, Beynwell, Kussy wadle, 
Symphytum, Beinwell, Kósćiwadło, 

Symphytum officinale. Beinwell, Schwarzwurz. Kósćadło 
Hł. Kósćiwadło Dł. Kostival Č. Žywokost P. — 
Off. Symphyti s. Consolidae majoris radix. 

108. Scabiosa, Schabiosenkraut, Ksuna wyßnysele, 
Scabiosa, Scabiosenkraut, Křunowe zele, 

Scabiosa arvensis. Scabiose, Krätzeblume. Hłowač Hł. 
Bubl in , bugl in Dł. Rupac? — Off. Scabiosae radix, 
herba, flores. 

Přispomnjenje. Křuna — drapa, Krätze, scabies. 
109. Succisa, Abbich, wudtkuß, 

Succisa, Abbiß, Wótkus, 
Succisa pratensis. Abbißkraut, Teufelsabbiß. Čertowy 
p ř i k u s k , čertowy stólc, čertowy pazor S. Pupawac? 
— Off. Morsus diaboli s. Succisae radix, herba. 

110. Staphisagria, Leuskraut, Schawsele, 
Staphisagria, Läusekraut, Wšawe zele, 

(wšawe = wšowe zele), 
Delphinium Staphisagria. Stephanskraut. Läusekraut. Hni­
duš S. Všivec, všivá bylina, hnidoš Č. — Off. Semina 
Staphidis agriae. Läusekörner, Stephanskörner. 

111. Cruciata, Kreutzkraut, Ksytzekurenn, 
Cruciata, Kreuzkraut, Křicowy kórjeń, 
Galium Cruciata. Kreuzkraut. Sydrješćica křižowa S. 

— Off. Cruciatae s. Asperulae aurea. Kreuzkraut, rauch 
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Megerkraut. Cruciata, Herniaria, Inguinaria, Crucialis, 
Aparine s. Asperula aurea, Galium latifolium. 

112. Matricaria, Mutterkraut, Rosell Nytzesele, 
Matricaria, Mutterkraut, Roźenicowe zele, 

Matricaria Parthenium. Mutterkraut. Boža mar t ra , 
mar t rowne ze le , rodźenicowe zele R. — Off. Matri­
cariae herba, flores. 

113. Absinthium, wermuth, Phulynn, 
Absinthium, Wermuth, Półyn, 

Artemisia Absinthium. Wermuth. Po łon Hł. Połyn, 
połun Dł. — Off. Absinthii vulgaris herba. 

114. Abrotanum, Stabwurtz, Busse droytzo, 
Abrotanum, Stabwurz, Bóže drjowko, 

Artemisia Abrotanum. Stabwurz, Gartheil. Drěwčko, 
bože drjewičko S. — Off. Abrotani herba. 

115. Artemisia, Beyfus, Bylytze, 
Artemisia, Beifuß, Bylica, 

Artemisia vulgaris. Beifuß. Bu l ica , bydl ica , bidlica 
Dł. Bulica, by l i ca , ba l ica , bal, byl, bul, běl, bybus, 
swjatojanowy pask Hł. — Off. Artemisiae rubrae et albae 
radix, herba. 

116. Santonicum, wurm Kraut, Glystowesele, 
Santonicum, Wurmkraut, Glistwowe zele, 

Artemisia Contra. Wurmsamen-Beifuß. Bulica wakowa 
S. — Off. Semen contra (scil. vermes), Semen Cinnae, 
Santonici. Zittwersamen, Wurmsamen. Cytwar, cyp­
cerowe symjo S. 

117. Tanacetum, Rainfaren, Rohtytze, 
Tanacetum, Rainfarrn, Rotwica, 

Tanacetum vulgare. Rainfarrn. Rotwica Dł. Žoł ta 
r u t y č a , rozdute zele Hł. Pawkowe zele Hł. = var. 
crispum. — Off. Tanaceti flores, herba, semina. 

118. Rostrum Ciconia, Storckschnabel, Bussonowy 
Rostrum ciconiae, Storchschnabel, Bóśonowy 

Nosth, Noß?) 
nosk, (pysk?) 
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Geranium Robertianum. Ruprechtskraut, stinkender Storch­
schnabel. Baćonica smjerdźata, baćonjace pysk i Hł. 
Čapí nůsek Č. Bocianie noski P. — Off. Herba Ruperti, 
Geranii Robertiani. Rostrum ciconiae = Geranium, 
Storchschnabel. 

119. Linaria, Leinkraut, Marien Lehentz, 
Linaria, Leinkraut, Mariny lenčk, 

Linaria vulgaris. Frauenflachs, Marienflachs, Leinkraut. 
Lenčk Hł. Lank , Maŕcyny lank Dł. — Off. Li­
nariae herba, flores. 

120. Malva. Pappeln, Schlyeß, 
Malva, Pappel, Šlez, 

Malva vulgaris. Malve, Käsepappel. Š lez , š l ezna , 
šłoz, t w a r o ž k i , sydr ječk i Hł. Šlezowe ze le Dł. 
Sléz zaječí Č. — Off Malvae vulgaris radix, herba, se­
mina. Malva off. vulg. sylv. Pappeln, Käse-, Gänse- und 
Hasenpappeln. 

121. Aldaea, Ibich, Byly Schlyeß, 
Althaea, Eibisch, Běły šlez, 

Althaea officinalis. Eibisch, Wintermalve. Popla lěkaŕska, 
běły šlez S.— Off. Althaeae s. Bismalvae radix, herba, 
flores, semina. Eibisch, Eibischwurz, weiße Pappeln, Heilwurz. 

122. Malva hortensis, Herbstrosen, Nasymy rosa, 
Malva hortensis, Herbstrosen, Nazymna roža, 

Althaea rosea. Rosen-Eibisch, Pappelrose. P o p l e Hł. 
— Off. Malvae arboreae s. hortensis flores. Malva hor­
tensis sive arborea off Romana, rosea. Gartenpappel, 
Rosenpappel, Pappelrosen, Herbstrose, Wintermalve. 

123. Chamoecyparissus, Zypressenkraut, Cypreß, 
Chamaecyparissus, Cypressenkraut, Cypresa, 

Santolina Chamaecyparissus. Heiligenpflanze, Cypressen­
kraut. Swjatočnička, swjate zele S. Cyprys świętolina P. 
— Off Herba Santolinae, Abrotani montani. 

124. Alliaria, Knoblochskraut, kobolykasele, 
Alliaria, Knoblauchskraut, Kobołkowe zele, 
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Alliaria officinalis. Lauchkresse, Knoblauchkraut. Česnačk 
S. Česnaček Č. Czosnaczek P. — Off. Alliariae herba, 
semen. 

125. Cressio, kressenn, kressa, 
Cressio, Kresse, Krjasa. 

a) Cardamine amara. Bitterkresse. Žerche j Hł. Krjasa 
Dł. Kreša JS. Reřicha Č. Rzerzucha P. — Off. Herba 
Cardamine s. Nasturtii amarae. Brunnenkresse. b) Nastur­
tium officinale. Wasserkresse, Brunnenkresse. Ropucha lě­
kaŕska S. Vodna kreša JS. Rukev Č. Cression Fr. — 
Off. Nasturtii aquatici herba. Nasturtium aquaticum 
off. Sisymbrium cardamine vel aquat. Cresso, Brunn- oder 
Wasserkresse. 

126. Nasturtium album, Merrettich, ksyhenn, 
Nasturtium album, Meerrettig, Křěn, 

Armoracia rusticana. Meerrettig. Krěn Hł. Křěn Dł. 
— Off. Armoraciae s. Raphani rusticani radix, semen. 

127. Persicaria, Flohrkraut, Dresth, 
Persicaria, Flöhkraut, Drest, 

Polygonum Persicaria. Flöhkraut-Knöterich. Wjerb inka , 
wurodź, d r ó s t Hł. W j e r b i n k a , d res t Dł. — Off. 
Persicariae minoris herba. 

128. Ravunculus, Hanenfus, Schorus, 
Ranunculus, Hahnenfuß, Žoruž, 

Ranunculus acris. Scharfer Hahnenfuß. Butrowe kwětk i , 
maslenki Hł. Žoruž, žeruž Dł. Žeruža P. Žaruž , 
ž a r u ž e l Č. Zorja R. — Off. Folia Ranunculi pratensis. 
Ranunculus luteus pratensis, erectus, acris, polyanthemus 
maculatus. Scharfer oder brennender Wiesen-Hahnenfuß. 

129. Sinapi, Gelber Senff, Zolty chonop, 
Sinapi, Gelber Senf, Žołty žonop, 

Sinapis alba. Gelber oder weißer Senf. Žonop S. — 
Off. Semen Sinapeos albae s. Erucae semen. Sinapi off. 
hortense, album. Garten=, gelber oder weißer Senf. 

130. Eruca, weisser Senff, Byly chonop, 
Eruca, Weißer Senf, Běły žonop, 
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Eruca sativa. Runke. Hóŕčica běła S. Gorčica běłaja R. 
— Off. Erucae semen. Eruca off. hortensis, sativa. Si­
napis alterum genus. Rauke, Garten-Rauke, Rukette, 
weißer Senf. 

131. Chelido majus, Schelwurtz, Schwaunyck, 
Chelidonium majus, Schöllwurz, Křawnik, 

Chelidonium majus. Schöllkraut. Krawnik Hł. Chwa­
towe ze le Dł. Dobrotnik, kokotowe zele Muž. — Off. 
Chelidonii majoris radix, herba. Groß Schöllkraut, Schwal­
ben- oder Goldwurz, Blutkraut. 
132. Chel. minus, Feigwartzenkraut, proday zausele, 

Chelidonium minus, Feigwarzenkraut, Brodajcowe 
zele, 

Ficaria ranunculoides. Feigwarzenkraut. Šarbok , rupik, 
j e j k a t e zele S. — Off. Chelidonii minoris radix, herba. 
Klein Schöllkraut, Feigwarzenkraut. 

133. Fumaria, Erdtrauch, Prassy nossy sele, 
Fumaria, Erdrauch, Prašiwosće zele 

(— prašiwe zele), 
Fumaria officinalis. Erdrauch. Dymniwka, dźiwja r u t a 
Hł. P ó l s k a r u t a Dł. Routička, rutka polní, zemská 
pára Č. — Off. Fumariae herba, semina. 

134. Anahallis rubea, Rott gauchheill, Zerwony Myß, 
Anagallis rubea, Rother Gauchheil, Ceŕwona muš, 

Anagallis arvensis. Rother Gauchheil. Kurymór, čeŕwjeny 
mošonc S. Błysk , cerwjowe zele Dł.— Off. Anagallidis 
maris herba. 

135. Centum nodia, Weggras, psessatza Dsaiẃ, 
Centumnodia, Weggras, Proseca třawa, 

Polygonum aviculare. Vogelknöterich. Swinjaca t r awa 
Hł. T ř a w n i k Dł. — Off. Herba Centumnodiae. Poly­
gonum off. mas, maj. latifolium, Centumnodia, Herba pro­
serpinaca, Miserevivium ( = prošeŕska trawa), Unguis 
muris, Corrigiola, Sanguinaria. Wegtritt, Tausendknoten, 
Weg-, Dehn- oder Zehrgras, Blut-, Anger- oder Lungenkraut, 
Unvertritt. 
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136. Pervinca, Singrin, Barwongk, 
Pervinca, Sinngrün, Barwjenk, 

Vinca minor. Kleines Sinngrün, Barwinkel. Barbjenk 
Hł. Barwjenc, barwjenk, zelenčko Dł. — Off. Vincae 
pervincae herba. 

137. Daphnoides, Lorberkraut, Lorberselo, 
Daphnoides, Lorbeerkraut, Lorberowe zele, 

Daphne Mezereum. Seidelbast, Kellerhals. Łykowc, wjelče 
drjewo, popjerjowy keŕk S. Ławruša R. — Off. Cortex 
Laureolae s. Mezerei. Chamelaea Germ. Mezereum off. 
Daphnoides, Laureola maj. s. foem. Lorbeerkraut, Keller­
hals, Seidelbast, Pfefferkraut. 

138. Cervicaria, Halskraut, Schiesele, 
Cervicaria, Halskrant, Šyjne zele 

(šijowe zele), 
Campanula Trachelium. Halskraut=Glockenblume. Zwónčk 
módrjenkowy S. — Off. Trachelii s. Cervicariae majoris 

herba, radix. 
139. Polygonatum, weiswurtz, Byly kuren, 

Polygonatum, Weißwurz, Běły kórjeń, 
Polygonatum vulgare. Weißwurz. Swjateje Maŕcyne 

koruški S. — Off. Radix Sigilli Salomonis s. Polygonati. 
140. Vervatrum nigri, Schwartz Nisewurtz, 

Veratrum nigrum, Schwarze Nieswurz, 
Zerny Missatzh, 

Carny kichac. 
a) Veratrum nigrum. Schwarzer Germer. Porskawa čorna 
S. — Off. Radix Veratri nigri. b) Helleborus niger. 
Schwarze Nieswurz Christwurz. Čemjerica čorna, božo­
nócne zele, bože zele , duchowe zele, čorno­
korjeń S.— Off. Helleborus sive Elleborus niger off. verus, 
Veratrum nigrum Stiriacum. Schwarze Nieswurz, Christwurz. 

141. Verv. nigri adul., Christwurtzel, 
Veratrum nigrum adulterinum, Christwurzel, 
Bossesele, 
Bóže zele. 
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a) Adonis vernalis. Frühlings-Adonisröschen. Horiwka 
nalětna S. Falešné koření černé, falešný český ellebor 
Č. Falsche Nieswurz, Christwurz. Khawšuje so husto za 
čorny korjeń. Tak tež: b) Helleborus viridis. Grüne 
Nieswurz. Čemjerica zelena, božonócne zele, du­
chowe ze le , bože zele S. = Veratrum nigrum II. 
Dod. Clus. 
142. Vervatrum album, weis Niesenwurtzel, Bily Missatzh. 

Veratrum album, Weißer Nieswurz, Běły kichac, 
Veratrum album. Weißer Germer, weiße Nieswurz. Por­
skawa běła, porskaty korjeń, kichawka běła S. — Off. 
Radix Veratri albi. Helleborus sive Elleborus off. Ve­
ratrum album. 
143. Nymphea lutea, Gelb Seeblumenn, Zolte 
Nymphaea lutea, Gelbe Seeblumen, Žołte 
grybowelopena, 
grjebjowe łopjena, 
Nuphar luteum. Gelbe Nixrose. Gingawa, khanki 
Hł. Gribownica R. Bonczewie P. — Off. Flores, radix 
Nymphaeae luteae. Gelbe Seeblume. 
144. Nymphea alba, weisse Seebl., Byle grypowel. 

Nymphaea alba, Weiße Seeblumen, Běłe grjebjowe 
łopjena, 
Nymphaea alba. Weiße Seeblume, weiße Teichlilie. Bón­
čawa běła, běłe hatne lilije, běła knježnička, husyčka 
Hł. Utki, wódka, wódnica, wótuška Dł. Grzybien, 
wodna lilia P. — Off. Radix, flores Nymphaeae albae. 
145. Muscus terrestris, Gurttelkraut, Passasele, 
Muscus terrestris, Gürtelkraut, Pasowe zele, 
Lycopodium clavatum. Bärlapp. Čertowe pors ty , 
čertowe pazory Hł. — Off. Herba Musci clavati. Muscus 
terrestris, repens vel clavatus, Lycopodium, Pes ursinus 
vel leoninus, Pes lupi, Cingularia, Plicaria, Spica Cel­
tica. Bärlapp. Löwen- oder Truttenfuß, Wolfs- oder Teufels­
klau, S t Johannisgürtel, Gürtel-, Seil-, Wein- oder Läufe­
kraut, Neunheit, Neungleich, Haarschaar. 
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146. Viola matronalis, winter Violen, Vygele, 
Viola matronalis, Winterviolen, Fijołki, 

Hesperis matronalis. Nachtviole. Wječornička, žonjacy 
ščan, nócna fijałka S. — Off. Hesperidis s. Violae ma­
tronalis folia. 

147. Cheiri, Neglein=Violen, Zolte Negelgeny, 
Cheiri, Näglein=Violen, Žołte negelki, 

Cheiranthus Cheiri. Lack, Goldlack. Lak. - Off. Flores 
Cheiri. Cheiri, Leucojum luteum. Gelbe Violen, Gelbe 
Nägel=Violen. 

Přispomnjenje. Mollerowe serbske mjena nje­
porjedźamy, njech su prawe abo wopake abo 
samo cyle němske, jeno zo zjawnje widźimy, 
što je wón prajić chcył. Teho dla wostajimy 
negelki, hdy by tež snano fijole abo fijołki 
lěpje było. 

148. Viola purpurea, braune Violen, mudre Vygelgeny. 
Viola purpurea, Braune Violen, Módre fijołki, 

Viola odorata. Veilchen, Märzveilchen. F i j a ł k i , f i fonki 
Hł. Módrack Dł. — Off. Flores Violae s. Violae mar­
tiae. Viola Martia purpurea off. Violaria, Mater Vio­
larum. Braune, blaue oder Märzviolen, Blauviol, Veilkraut. 

149. Herba trinitatis, Dreifal. blumen, Mattzosky, 
Herba Trinitatis, Dreifaltigkeitsblumen, Macoški, 

Viola tricolor. Stiefmütterchen. S y r o t k i , macoški , 
sróčina stopa Hł. Sy ro tka , ma tuška Dł. Trojičná 
bylina Č. — Off. Herba, flores, radix Trinitatis. Jacea 
sive Flos Trinitatis off. Viola tricolor sive flammea, 
Herba sive Viola Trinitatis, Coloria. Freisamkraut, Drei­
faltigkeitsblume, Siebenfarbblume, unnütze Sorge, Tag- und 
Nachtblumen. 
150. Cordiaca, Hertzgespan, Pomatznistza, 
Cardiaca, Herzgespann, Pomocnica, 
Leonurus Cardiaca. Wolfstrapp, Herzgespann. Křižowka, 
k ř i žomna kopř iwa , pódr jene ze l e , wołane 
zele, powołane zele S. — Off. Cardiacae herba. 
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151. Battisecula, Kornblumen, Mudratzky, 
Battisecula, Kornblumen, Módracki, 

Centaurea Cyanus. Kornblume. Kosćanc , kos t r j enc 
Hł. Kosćeńc, módrak Dł. — Off. Flores Cyani. Cyanus, 
Baptisecula, Battisecula, Blaptiscula, Flos frumentis, 
Lychnis agria. Blaue Kornblume, Ziegenbein. 

152. Consolida regalis, Rittersporenn, kaplannky, 
Consolida regalis, Rittersporn, Kapłanki, 

Delphinium Consolida. Feld = Rittersporn. Kozybroda 
Hł. K a p ł a n k i , Kozyna broda. — Off. Consolidae re­
galis s. Calcatrippae herba, flores. 

153. Lilium Conualium, Meyenblumen, Pyßkatz, 
Lilium convallium, Maiblumen, Pyskac? 

Pukac? 
Convallaria majalis. Maiblümchen, Zauke . Ca ł tk i , can­
kory, trupiki S. — Off. Lilii convallii flores. Lilium 
Convallium off. Ephemerum non lethale, Cacalia. Maien­
blümlein, Springauf. ( = pukač, rozkoč), Zauken oder 
Zauchen, Lilien=Convallien. 

154. Flos gariophilorum, Neglein blumen, Negelgeny, 
Flos Caryophyllorum, Nägleinblumen, Negelki, 

Dianthus Caryophyllus. Nelke. Na l ika Hł. Nalchen 
Dł. — Off. Flores Tunicae s. Caryophyllorum rubrorum. 
Caryophyllus hortensis, domesticus, Betonica s. Vetonica 
altilis, coronaria, Flos Caryophyllorum, Tunica. Garten-
oder Kranz-Näglein, Nägel = oder Grasblumen, Violetten, 
Phylliten. 
155. Peonia, Peonienrosenn, krebojscka rosa, 
Paeonia, Päonienrose, Kralojska roža? 
Paeonia officinalis. Pfundrose, Pfingstrose, Pumpelrosen. 
Pumpi róža , piwonja, bóblenki S. — Off Flores, 
semina, radix Paeoniae. Paeonia mas & off. Rosa be­
nedicta & Regia, Menion. Pöonien, Patenien, Pfingst-, 
Gicht-, Freisam-, gesegnete oder Königsrosen, Königsblumen, 
Gichtwurz. 
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156. Glycyrriza, Susseholtz, Lackrytza, 
Glycyrrhiza, Süßholz, Lakrica (= lekwica), 

Glycyrrhiza glabra. Süßholz. Słódke drjewo, lekwi­
cownik S. — Off. Liquiritiae s. Glycyrrhizae radix. 

157. Brassica rubea, Rottkohll. Zerweny kahll, 
Brassica rubea, Rothkohl, Ceŕwony kał, 

Brassica oleracea var. rubra. Rothkohl. Čeŕwjeny abo 
módry kał Hł. — Off. Brassicae rubrae folia, semen. 

158. Brassica alba, weiskohll, Byly kahll, 
Brassica alba, Weißkohl, Běły kał, 

Brassica oleracea var. capitata alba. Běły kał Hł. 
159. Limonium pratense, wiesen Mangoldt, Lutzny 
Limonium pratense, Wiesen=Mangold, Łucny 

Mangoldt, 
mangold, 

Menyanthes trifoliata. Bitterklee, Fieberklee. Kózlik, 
łž ička , ł ubka , hě rk i dźećel Hł. — Off. Herba Trifolii 
fibrini, aquatici s. paludosi. Trifolium aquaticum off. 
palustre, antiscorbuticum, vel Isopyron, Limonium pra­
tense. Dreiblatt, Wasser-, Sumpf-, Biber-, Fieber-, Lungen-
Scharbocksklee, Bocksbohnen, Wiesen-Mangold. 

160. Pyrola, wintergrun, Zywy Mangoldt, 
Pyrola, Wintergrün, Źiwy mangold, 

Pyrola rotundifolia. Wintergrün. Krušwička, krušwowe 
zele Hł. Gruszyczka P. Hruštička Č. Grunowka R. — 
Off. Pyrolae herba. Pyrola off. vulg. maj. Beta sylv. 
Limonium sylvestre. Wintergrün, Wald-, Holz- oder Wiesen-
Mangold. 

161. Beta, Mangoldt, Domatzny Mangoldt, 
Beta, Mangold, Domacny mangold, 

Beta vulgaris. Mangold, rothe Rübe und Runkelrübe. 
Burak, čeŕwjena r ě p a a r u n k l i c a Hł. Małgot, głum, 
pysak, bejsaki Dł. — Off. Betae rubrae herba, radix. 
Betae albae herba. 162. Rapum, Rubenn, Rypa, Rapum, Rübe, Rěpa, 
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Brassica Rapa var. rapifera. Wasserrübe, rechte Rübe, 
Stoppelrübe. Prawa r ěpa Hł. Rěpa Dł. — Off. Rapae 
radix, semen. 
163. Raphanus, Rettich, Rettkey, 
Raphanus, Rettig, Rjatkej, 
Raphanus sativus. Rettig. R je tke j Hł. R j a t k e j , 
rjatchen Dł. — Off. Raphani nigri radix. 
164. Cepa, Zwibelnn, Zypula, 
Cepa, Zwiebel, Cybula, 
Allium Cepa. Zwiebel. Cybla Hł. Cybu la Dł. — Off. 
Cepae radix. 
165. Porrum, Lauch, phurra, 
Porrum, Lauch, Póra, 
Allium Porrum. Porrey-Lauch. Porej Hł. Por, poř Č. 
Łuk porej R, — Off. Radix et semina Porri. 
166. Allium, Knobloch, Kobolyck, 
Allium, Knoblauch, Kobołk, 
Allium sativum. Knoblauch. Kob łuk Hł. — Off. Allii 
radix. 
167. Narcissus, Narcissenröslein, Syla Lutzna roßka, 
Narcissus, Narcissenröslein, Běła łucna rožka, 
Narcissus poeticus. Weiße Narcisse. Narcisa běła S. 

Narcisová růžička Č. — Off. Flores Narcissi sylvestris. 
168. Scordium, Lachenn Knobloch, Pulßke kobolycko wesele, 

Scordium, Lachenknoblauch, Pólske kobolckowe 
zele, 
Teucrium Scordium. Lachenknoblauch. Dubčica kobłu­
kowa S. — Off. Scordii herba. 
169. Arum, aeronn, oeron, 
Arum, Aron, Aron, 
Arum maculatum. Aron, Zehrwurz. Khlěbnica, aronowa 
broda S. — Off. Ari radix, herba. 

170. Dracunculus, Trachenwurtz, Plohnakuren, 
Dracunculus, Drachenwurz, Plonowy kórjeń, 

Arum Dracunculus. Drachenwurz - Zehrkraut. Zmijowy 
korjeń, ješćerjowy korjeń S. Aron ještěr Č. — Off. Radix 
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Dracontii, Dracunculi, Serpentariae minoris. Dracontium 
maj. Dracunculus polyphyllus, Serpentaria colubrina, 
Anguina dracontia. Drachen- oder Natterwurz, Schlangenkraut. 

171. Orchis, knabenwurtz, Pacholakuren, 
Orchis, Knabenwurz, Pacholowy kórjeń, 

a) Orchis Morio. Triften-Ragwurz. Pijawa powšudźomna 
S. Kukawa Dł. Vstaváč Č. — Off. Salep radix. Knaben­
kraut, Ragwurz, Kuckuksblume. b) Orchis mascula. Männ­

liches Knabenkraut. Pijawa muska. 
172. Tryorchis, Stendelwurtz, Stawahnakuren, 
Triorchis, Stendelwurz. Stawanja kórjeń, 
Spiranthes autumnalis. Wendelähre, Po słónčku wo­
b r o ć a t e zele Hł. — Off. Radix Triorchidis albae. 
(Presl, Rostlinopis.) 
173. Satyrium, Ragenwurtz, Muskykuren, 
Satyrium, Ragwurz, Muski kórjeń, 
Platanthera bifolia. Kuckucksblume, weißer Nachtschatten-
Koku l inda Hł. — Off. Radix Satyrii, Orchidis. Sten­
delwurzel. 
174. Chamoecissus, Gundelrebe, Bopoymm, 
Chamaecissus, Gundelrebe, Poponc, 
Glechoma hederacea. Gundermann. Poponc Hł. Po­
ponc a Popowjenc Dł. Bluszczyk P. — Off. He­
derae terrestris herba. Hedera terrestris off. vulg. Cha­
maecissus, Corona terrae. Gundermann, Gundelrebe, 
Erdepheu. 
175. Hedera, Eppich, Bluysz, 
Hedera, Eppich, Blyšc, 
Hedera Helix. Epheu. P rachowka , prašiwe ze le , 
p r a š i c a , štan, blušć Hł. Blyšc , błyšc Dl. Bluszcz 
P. Pljušč R. Břečtan Č. — Off. Hederae arboreae folia, 
resina, baccae, lignum. Epheu, Eppich, Baum- oder 
Mauer-Epheu. 
176. Campanella, Zaunglocken, Packoweß, 
Campanula, Zaunglocken, Pakowjež, 
Convolvulus sepium. Zaun=Winde. Popletka, powitka, 
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zwónčkowe zele Hł. Pakowjež Dł. Powoj płotowy P. 
— Off. Convolvuli majoris albi herba. Große weiße Winde, 
weiße Zaunglocken. 

Přispomnjenje. Nětčiše Campanula su zwónčki, 
Glockenblumen. 

177. Amaradulcis, Je lenger je lieber, wudne Rohnytze, 
Amara dulcis, Je länger, je lieber, Wódna ronica, 
Solanum Dulcamara. Bittersüß. Rěčny bóz Hł. Wre­
ginowe zele , gejac, psowy jězyk Dł. — Off. Sti­
pites Dulcamarae, Solani lignosi. Dulcamara off. Amara 
dulcis, Vitis sylv. Solanum scandens. Bittersüß, Je länger, 
je lieber, Alfsranken, Hindschkraut, steigender Nachtschatten. 
178. Bryonia, Stickwurtz, Schweynetza rypa, 
Bryonia, Stickwurz, Swinjeca rěpa, 
Bryonia alba. Zaunrübe. Wićowa rěpa , poćel Hł. 
— Off. Radix Bryoniae. Stickwurz, Gichtrübe, Zaunrübe. 
179. Centum morbia, Hundert Heill, Hundert strave, 
Centum morbia, Hundert-Heil, Hundert strowje, 
Lysimachia Nummularia. Pfennigkraut. Wrjećenca, 
pjenčk (pjenježk) Hł. Hužowe zele Dł. — Off. Nummu­
laria herba. Nummularia off. maj. lutea, Centum morbia, 
Hirundinaria & Serpentaria min. Hirundinaria. Pfennig­
kraut, klein Natter- oder Schlangenkraut, Egelkraut. 
180. Fragaria, Erdtbeer, Schunytze, 
Fragaria, Erdbeeren, Słynicy, 
Fragaria vesca. Erdbeere. T ruska l ca Hł. S łynica , 
s łync , senc , podtrawnica Dł. — Off. Fragariae radix, 
herba, baccae. 
181. Tormentilla, Tormenthill, Stawoltzy, 
Tormentilla, Tormentill, Stawolcy, 
Tormentilla erecta. Tormentillwurz. Pumprwórš lka , 
p u m p o t a w k a , drjewjanka, zawjaznik S. P u m p r ­
maruška S. — Off. Radix Tormentillae. Tormentillae 
off. sylv. Heptaphyllum, Septifolium, Pentaphyllum min. 
lut. alt. Consolida rubra, Radix dysenterica. Tormen­
till, Nabelkraut, Siebenfingerkraut, Blut-, Herz-, Heil-, Birk-, 
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Hühner-, Nabel-, Roth- oder Ruhrwurz (stawolcy = staja 
čeŕwjenu). 
182. Pentaphyllum, funffingerkraut, Pyßpalzausele, 
Pentaphyllum, Fünffingerkraut, Pjeśpalcowe zele, 
Potentilla reptans. Kriechendes Fünffingerkraut. Žołtnik, 
p jećpors towe ze le S. Pjatipaločnik R. — Off. Radix, 
herba Potentillae, Pentaphylli, Quinquefolii. 
183. Sanicula, Sanickell, Schych Ranausele, 
Sanicula, Sanikel. Wšěch ranow zele, 
Sanicula europaea. Sanikel. Žijawa, hojawa, hojate zele 
S. — Off. Sanicula herba. 
184. Agrimonia, Odernonig, Schych Schylausele, 
Agrimonia, Odermennig, Wšěch žyłow zele, 
Agrimonia Eupatorium. Odermennig. Žiłan, žiłane zele 
S. — Off. Agrimoniae herba. Odermennige, Adermennige, 
Leberkletten, Bruchwurz. 
185. Pes Leonis, Lewenfuß, Lawyna Nohga, 
Pes leonis, Löwenfuß, Lawina noga, 
Alchemilla vulgaris. Frauenmantel, Sinau. Šismanc, 
swjateje Marcyne šwejški abo šórcuški S. Lwi 
łapa P. — Off. Alchemillae radix, herba. Alchemilla, 
Branca, vel Pes vel Planta Leonis, Leontopodium, Sani­
cula major, Stellaria. Sinau, gülden Gänserich, Löwenfuß, 
unser Frauenmantel, große Sanikel. 
186. Trifolium aureum, Edel Leberkraut, Labrasele, 

Trifolium aureum, Edel Leberkraut, Labrowe 
zele, 
Hepatica nobilis. Leberblümchen. Jatrownik, jatrowe zele 
S. — Off. Hepaticae nobilis herba, flores. Hepatica no­
bilis off. Trifolium hepaticum, nobile sive aureum, Tri­
nitatis, herba. Edel- oder gülden Leberkraut, Herz- oder 
Leberblümlein, gülden Leberklee. 

187. Trifolium acetosum, Sawerklee, kyssala quyssyna, 
Trifolium acetosum, Sauerklee, Kisała kwiśina, 

Oxalis Acetosella (et stricta). Sauerklee. Nahlenc 
Hł. Kisałka Dł.— Off. Acetosellae s. Lujulae s. Alleluja 
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herba. AcetoselIa, Trifolium acetosum, Lujula, 
Alleluja. Sauerklee. 

188. Epatica, Stein Leberkraut, Stusenka Labrasele, 
Hepatica, Stein=Leberkraut, Stuźenkowe labrowe-

zele, 
Marchantia polymorpha. Marchantie. Studnjaca jatrowka, 
porostnica S. — Off. Hepaticae fontanae herba. Lichen 
off. petraeus, saxatilis, Muscus saxatilis, Hepatica fon­
tana, saxatilis, Jecoraria. Stein- oder Moosflechte, Stein­
moos, Leber- oder Mooskraut, Brunnen- oder Steinleberkraut. 
189. Pulmonaria, Lungenkraut, Jydssousele, 
Pulmonaria, Lungenkraut, Jětřowe zele, 
Pulmonaria officinalis. Lungenkraut. Płucnik, módre 
klučiki S. — Off. Pulmonariae maculosae herba. 
190. Saxifraga alba, weißer steinbrech, kamena Sesele, 
Saxifraga alba, Weißer Steinbrech, Kamjenjowe zele, 
Saxifraga granulata. Körniger Steinbrech. S topica , 
ku lka t e zele S. — Off. Herba, radix, folia Saxifragae 
albae. 
191. Filigendula, Rottsteinbrech, Zerwwene Kamenasele, 

Filipendula, Rother Steinbrech, Ceŕwone kamjenjowe 
zele, 
Spiraea Filipendula. Steinbrech-Spierstaude. Paridło ne­
plate S. Tužebník Č. — Off. Saxifragae rubrae s. Fili­
pendulae radix, herba. Rother Steinbrech. 
192. Filix, farrenkraut, Peppros, 
Filix, Farrnkraut, Paproš, 
Aspidium Filix mas (et foemina). Johanniswurzel, Farrn­
krautmännlein. P a p r u š , paproć, paprušica. — Off. Radix 
Filicis maris. Farrnkrautwurzel. 
193. Polypodium, Engelsuß, Jensela Schlottkoßz, 
Polypodium, Engelsüß, Jandźelowa słodkosć, 
Polypodium vulgare. Engelsüß. Lekwicowe k o r u š k i , 
słódke kor jen je , słódnica. — Off. Radix Połypodii 
s. Filiculae dulcis. 
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194. Lingua Cervina, Hischzung, Jelenowy gyssyck, 
Lingua cervina, Hirschzunge, Jelenjowy jězyk, 
Scolopendrium officinarum. Hirschzunge. Šlebjerdak. — 
Off. Herba Scolopendrii, Linguae cervinae. 
195. Petasites, Pestilentzwurtz, Newesseenyck, 
Petasites, Pestilenzwurz, Njewjaselnik, 
Petasites officinalis. Pestwurz, Neunkraft. Dźewjaz Hł. 
Njewjasełe łopjena Dł. — Off. Radix Petasitis. 

196. Tussilago, Brantlattig, Spalenesele, 
Tussilago, Brandlattich, Spalene zele, 

Tussilago Farfara. Huflattich. Kopytnik, konjace ko­
py to Hł. — Off. Herba, radix, flores Farfarae, Tussi­
laginis. 

197. Angelica, Angelicwurtz, Schambor, 
Angelica, Angelicwurz, Šambor, 

Angelica officinalis. Engelwurz. Jandźelske zele, ho­
l i nka , hilka Hł. — Off. Radix Angelicae. 

198. Ligusticum, Lwbstockell, Lybstock, 
Ligusticum, Liebstöckel, Libštok, 

Ligusticum Levisticum. Liebstock. L ibš tok , lubčik. — 
Off. Herba, radix, semina Levistici. 

199. Ostrutium, Meisterwurtz, Jerus, 
Ostruthium, Meisterwurz, Jarus, 

Imperatoria Ostruthium. Meisterwurz. Mištyrowy korjeń 
S. Bělan, bělman? — Off. Radix Ostruthii s. Imperatoriae. 

Přispomnjenje. Najlěpje je, zo „jarus“ město 
wšěch druhich mjenow zawjedźemy, dokelž so 
bělan a bělman lěpje za „Bilsenkraut“ přihodźi. 
Čěske „jarus“ je naša „sróča nóžka“, Giersch. 

200. Bibinella, Bibinell, Jabryck, 
Pimpinella, Bibernell, Jabrik, 

Pimpinella Saxifraga. Bibernell. Pomocnik Hł. Rěblik, 
jabrik. — Off. Pimpinellae s. nostratis radix, herba, 
semina. 

201. Cumimum, Kuhmell, kustrowka, 
Cuminum, Kreuzkümmel, Kóstrjowka, 
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Cuminum Cyminum. Kreuzkümmel Jabrožina Hł. Kó­
s t r jowka Dł. — Off. Sem. Cumini s. Cymini. Rö­
mischer Kümmel. 
202. Foemiculum, fenchel, kopssytze, 
Foeniculum, Fenchel, Kopřica, 
Foeniculum officinale. Fenchel. Koprica Hł. — Off. Foe­
niculi radix, semina, herba. 

203. Anethum, Tiell , Dyla, 
Anethum, Dill, Dyla, 

Anethum graveolens. Dill. Popr ik , kopr ik . — Off. 
Anethi herba, flores, semina. 

204. Anisum, Aniß, Anis, 
Anisum, Anis, Anis, 

Pimpinella Anisum. Anis. Anis Hł., s łodke zerno 
Dł. — Off. Anisi semen. 

205. Pyrethrum, Bertram, Bertram, 
Pyrethrum, Bertram, Bertram, 

Anacyclus Pyrethrum DC. Anthemis Pyrethrum L. Bertram= 
Ringblume. Trahok, peltrám, pertrám Č. — Off. Radix 

Pyrethri. 
206. Apium hortense, Gartenmerk, Dohmatzny Myryck, 

Apium hortense, Gartenmerk, Domacny měrik, 
Apium graveolens. Sellerie, Eppich. Měr ik , zahrodny 
měrik. — Off. Apii radix, herba, semina. 
207. Apium palustre, wassermerk, wudny Myryck, 
Apium palustre, Wassermerk, Wódny měrik, 
Dźiwi měrik. (Je ta sama rostlina.) — Off. Apii radix, 
herba, semina. Apium palustre, vulgare, Paludapium, 
Eleoselinum. Eppich, gemeiner Eppich, braunes Peterlein, 
Wassermerk, Wassermorellen. 
208. Petroselium, Peterlin, Peterzylya, 
Petroselinum, Peterlein, Pjetrzylija, 
Petroselinum sativum. Petersilie. Pětruška, p ě t r š i l k a 
Hł. P j e t e r z y l i j a , pjaterzylija Dł. Pietruszka P. — 
Off. Petroselini radix, semen. Petroselinum off. vulg. s. 
sativum, Apium verum s. hortense, Persilium, Olixatrum. 
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Peterlein, Petersilge, Garten=Eppich. Apium hortense a Pe­
troselinum vulgare bě tehdy po prawym jena a ta sama 
rostlina, mjenujcy naša pětruška, Petersilie, a Apium pa­
lustre bě měrik, Sellerie, Apium graveolens. Dokelž pak 
Moller Petroselium wot Apium dźěli, dha je Apium pa­
lustre dźiwi a Apium hortense we zahrodkach plano­
wany měrik. Londes ma Petroselinum tež wosebje a 
přispomni pola Apium graveolens: Man unterscheidet 
Apium hortense und Apium palustre. 

208. Cerefolium, Kerbeln, Mockssenasele, 
Cerefolium, Kerbel, Mokřinowe zele, 

Anthriscus Cerefolium. Körbel, Körbelkraut, Suppenkraut. 
Korbjenk, trybula S. Třebule Č. Trebula R. — Off. 
Semina, herba Cerefolii, Chaerefolii. 

210. Achilloea, Schafgarben, Dsawnyck, 
Achillaea, Schafgarbe, Třawnik. 

Achillaea Millefolium. Schafgarbe. Běła wowča ru t ­
wica Hł. Třawnik, křawnik Dł. Krwawnik P. — Off. 
Millefolii herba, flores. 
211. Potentilla, Gennserich, Gusstrowe sele, 
Potentilla, Gänserich, Gusorowe zele, 
Potentilla Anserina. Gänserich=Fünffingerkraut. Rjepi­
kojte zele, wutrobne zele, husaca rutwica, wro­
blaca nóžka Hł. Rožowe zele Dł. — Off. Anserinae 
herba, radix. Anserina, Argentina, Potentilla, Tanacetum 
agreste, Agrimonia sylvestris. Gänserich, Gänsegarbe, 
Gräusing, Silberkraut. 

212. Perfoliata, Durchwachs, Puppowesele, 
Perfoliata, Durchwachs, Pupowe zele, 

Bupleurum rotundifolium. Durchwachs, Hasenohr. Pře­
rostnik S. Přerostlík, pupková bylina, pupovník Č. — 
Off. Herba et semina Perfoliatae. Durchwachs, Bruch­
wurz, Nabelkraut. 

213. Pifolium, Zweibladt, Dytey Lohpeny, 
Bifolium, Zweibllatt,. Dwě łopjenje, 

Listera ovata. Stendel. Dwójlistnik. — Off. Bifolii herba. 
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214. Solidago Sarracum, Heidnisch wundkraut, 
Solidago Saracenicum, Heidnisch Wundkraut, 

Schych Guy Zowsele, 
Wšěch gójcow zele, 

a) Solidago Virga aurea. Goldruthe. Złota ruta, zło­
towy prut. — Off. Herba Virgae aureae, Consolidae Sa­
racenicae. Virga aurea serrata latifolia, Virga aurea. 
Gülden- oder Heidnisch Wundkraut, Gülden=Ruthe. b) Se­
nicio saracenicus. Heidnisch=Kreuzkraut. Cyganske zele, 
pohanske zele S. — Off. Consolidae saracenicae herba. 
Virga aurea serrata angustifolia, Solidago s. Consolida 
Saracenica off. Consolida aurea, Herba Doria. Heidnisch 

Wundkraut, Machtheil. 
215. Cyclaminus, Erdtscheib, Rulßka rypa, 
Cyclaminus, Erdscheibe, Rólska rěpa, 
Cyclamen europaeum. Erdscheibe, Saubrot. Brambořik 
Č. — Off. Radix Cyclaminis, Arthanitae. 
216. Matrysylua, Hertzfreudt, ksserlytzka, 
Matrisylva, Herzfreud, Šerlicka, 
Asperula odorata. Waldmeister. Šerlica, wumara, ja­
trowe zele Hł. (Šerlica, wumara je drje: šerlica wonjata 
Dł.) — Off. Herba Matrisylvae, Hepaticae stellatae. Wald­
meister, Wald- oder Sternleberkraut, Herzfreud, Gliedergang, 
Meserich. 
217. Herba Cancri, Krebsblumen, Rokowy guyty, 
Herba cancri, Krebsblumen, Rakowe kwěty, 
a) Matth. Heliotropium europaeum. Sonnenwende. Po­
słónčnik. — Off. Heliotropii europaei herba. Heliotro­
pium majus, Herba major Verrucaria, Solisequium, Scor­
pioides album, Scorpiuron, Ceuda Scorpionis, Herba 
cancri. Große Krebsblumen, Sonnenwende, Warzenkraut, 
Scorpionschwanz. b) Moll. Herniaria glabra. Bruchkraut, 
Harnkraut. Přetoržnik, z ło te zele Hł. Zejpowina 
Dł. — Off. Herniariae herba. Herniaria off. Millegrana 
maj. Polygonum min. Herba Turca, Herba cancri min. 
Empetrum. Buch- oder Harnkraut, Tausendkörner, klein 
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Wegetritt, Krebsblumen. Herbe au cancer Fr. = ra­
kowe zele. 

218. Scorpioides, Skorpionke, Scorpionsele, 
Scorpioides, Scorpionkraut, Skorpionowe zele. 

a) Matth. Astrolobium scorpioides Dł. Ornithopus scor­
pioides L. Rozstruk Č. b) Moll. Heliotropium euro­
paeum. vide 217. a. 
219. Lupinus, feigbonen, wudtsthobnesele, 
Lupinus, Feigbohnen, Hutřobne zele, 
Lupinus albus. Weiße Lupine, Feigbohne. Łubina, dźe­
ćelk běły S. — Off. Semina Lupini. 
220. Triticum, weytzen. psenytza, 
Triticum, Waizen, Pšenica, 
Triticum vulgare. Waizen. Pšeńca Hł. Pšenica Dł. 
— Off. Amylum, Pulvis Cyprius. 
221. Hordeum, Gerstenn, Jahtzmehn, 
Hordeum, Gerste, Jacmjeń, 
Hordeum vulgare. Gerste. Ječmjeń Hł. Jacmjeń Dł. 
— Off. Hordei semen. 
222. Lilium album, weiß Lilien, Byle Lilie, 
Lilium album, Weiße Lilien, Běłe lěluje, 
Lilium candidum. Weiße L i l i e . L i l i ja běła Hł. Lěluja 
běła Dł. — Off. Radix, flores, antherae Lilii albi. 
223. Lilium luteum, Gelb Lilien, Zolte Lilje, 

Lilium luteum, Gelbe Lilien. Žołte lěluje. ? ? 
224. Gladiolus, klein blav schwertel, Mahli mudry metz, 
Gladiolus, klein Blauschwertel, Mały módry mjac, 

Iris pumila. Niedrige Schwertlilie. Šk lenčern ja nizka. 
Iris sylvestris parva Matth. Klein wilde Veilwurz. 

Přispomnjenje. Nětčiši Gladiolus communis abo 
imbricatus, Allermannsharnisch oder Siegwurz = 
mječik, kiž pak ma čeŕwjene kwětki, rěkaše 
tehdy Braunschwertel, Gladiolus segetalis. 

225. Gladius luteus, Gelb schwertell, Zolty metz, 
Gladiolus luteus, Gelb=Schwertel, Žołty mjac, 
Iris Pseud-Acorus. Wasser- Schwertlilie. Šklenčernja 
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wódna. — Off. Radix Acori palustris s. Acori vulgaris, 
vel Iridis palustris s. Gladioli lutei. Gelb Schwertel, gelb 
Wasserlilie, Teichlilie, falscher Kalmus, gelbe Lilie. 
226. Calamus, Kalmus, kalmus, 
Calamus, Kalmus, Kalmus, 
Acorus Calamus. Brustwurz, Kalmus. Ka lmus , brós t ­
wonc. — Off. Radix Acori veri s. Calami aromatici. 
Kalmus, Ackerwurz, Ackermann. 
227. Galanga, Galgand, Galgann, 
Galanga, Galgant, Galgan, 
Maranta Galanga. Galgant. Galgan Č. Kałgan R. Gał­
gan P. - Off. Radix Galangae minoris et majoris. 
228. Cyperus, wildt galgenn, Zywy galgann, 
Cyperus, Wild Galgant, Źiwy galgan, 
Cyperus longus. Wilder Galgant. Galgan planý Č. — 
Off. Radix Cyperi longi. 

229. Zedonaria, Zyttwer, Zyttwer, 
Zedoaria, Zittwer, Cytwar, 

Amomum Zedoaria. Zittwer=Ingwer, Zittwerwurz. — Off 
Radix Zedoariae. Cytwar. 

230. Crocus, Saffran, Sahprann, 
Crocus, Safran, Žapran, 

Crocus sativus. Safran. Barbička, barbowa kwětka. — 
Off. Stigmata Croci orientalis. B a r b a , zafr Hł. Ža­
pran Dł. 
231. Zinziber, Imber, Imber, 
Zingiber, Ingwer, Jimbjer, 
Amomum Zingiber. Ingwer. — Off. Radix Zingiberis. 
Jumbjeŕ Hł. 
232. Garyophylli, Neglein, Negelgeny, 
Caryophyllus, Näglein, Negelki, 
Caryophyllus aromaticus. Gewürznägleinbaum. Nalikowc. 
— Off. Caryophylli s. Caryophylli aromatici. Gewürz­
nelken. Naliki S. 

233. Piper, pfeffer, Pehr, 
Piper, Pfeffer, Pjer, 
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Piper nigrum. Pfefferstrauch. Popjerjowc. — Off. Piper 
album et nigrum. Popjeŕ Hł. Pjepeŕ a Pjer Dł. 

234. Nux Moschata, Muscaten Nuß, Muscotha, 
Nux moschata, Muskatnuß, Muškota, 

Myristica moschata. Muskatnußbaum. Muškatownik. — 
Off. Nux Moschata. Muskatennuß. Mušota , muška­
towy worjech. 

235. Zinnamomum, Zimmetrinde, Zimmetrinda, 
Cinnamomum, Zimmtrinde, Cymtowa rynda, 

Cinnamomum zeylandicum. Zimmtrindenbaum. Skori­
cownik. — Off. Cortex Cinnamomi acuti s. veri. Sko­
r i ca , cymtowa skora. 

236. Scamonea, Schamonen Safft, Zyßzena myßga, 
Scamonia, Skamoniensaft, Cysćena mězga, 
Convolvulus Scamonia. Purgir-Winde. Sedłač počisćo­
wacy. — Off. Scamonium. Skamonija. 

237. Rhapontica. Rhapontika, Rhapontika, 
Rhapontica, Rhapontika, Rapontika, 
Rheum Rhaponticum. Rhapontica. Rjewjeń litawski. — 
Off. Radix Rhapontici. Litawske korjenje. 

238. Grana paradiss, Paradiskörner, Paradisserika, 
Grana Paradisi, Paradieskörner, Paradizowe 

zernka, 
Amomum Granum Paradisii. — Off. Grana Paradisii. 
Rajske zorna. 

239. Rhabarbarum, Rhabarbarum, Rhabarbarum, 
Rhabarbarum, Rhabarber, Rhabarbarum, 

Rheum Rhabarbarum. Rhabarber. Rjewjeń. — Off. Rha­
barbarum, Rheum. 

240. Gladius, Groß blaw schwertell, wehly 
Gladiolus major, Groß Blauschwertel, Wjeli 

mudry metz, 
módry mjac, 

Iris germanica. Deutsche Schwertlilie. Šklenčernja 
němska. — Off. Radix Ireos vel Iridis nostratis. Iris 
nostras off. vulgaris, germanica sive sylv. Gladiolus coeruleus 
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major, Groß Blauschwertel, gemein Himmel- oder 
Blauschwertel, blau Lilien oder Gilgen, Veilwurz. 

Swój zapis kónči Moller ze sćěhowacymi słowami: 
Ennde. 

Allein gott die ehre 
Die weldtt wend sich sehre. 

finis. 

Přispomnjenja wot Rostoka. 
W zastarsku drje lud tež wšelake rostliny a zela znaješe 

a je mjenować wjedźeše, wosebje tajke, kotrymž někajku 
lěkaŕsku móc připisowaše abo kotrež za wužitne abo škódne 
měješe, runje tak, kaž to hišće dźensniši dźeń pola prosteho 
luda nadeńdźemy. Wot kotrejež rostliny lud žadyn wužitk 
abo žanu škodu njeznaješe, tu wón tež mjenować nje­
wjedźeše. Rostlinaŕstwo abo znaće rostlinow njebě teho 
dla tehdy žana nawuka, dokelž žanemu čłowjekej do myslow 
njepřińdźe, rostliny po wěstych twjerdych prawidłach zrja­
dować a systematiscy hromadźe zestajeć. Wobhladamy 
sebi někajke stare zelowe knihi , abo tež tudy předležacy 
Mollerowy zapis lěkaŕskich zelow bliže, dha pytnjemy: 

1. Kóžda rostlina ma swoje wosebite mjeno, kotrež 
žanej druhej rostlinje njepřisłušeše. Hemerocallis, Gold­
wurz, złoty kórjeń, je pola Mollera jeno Lilium Martagon 
a žana druha. Chrysanthemum, Wiesengoldblume, łokaśina 
je Caltha palustris a žana druha. Tak tež hišće nětk pola 
prosteho luda. Přaska n. př. je Equisetum arvense, Acker= 
Schachtelhalm. Pokazam-li nětk někomu Equisetum sylva­
ticum, Wald=Schachtelhalm, dha rěka: To žana přaska njeje, 
to je kudźołka. Tak je wjeŕbinka jeno Polygonum Persi­
caria, Polygonum Hydropiper je hěrkuš, Polygonum avi­
culare je swinjaca trawa, Polygonum Bistorta je wurodka, 
Polygonum Fagopyrum je hejduška, Polygonum Convol­
vulus je čorny sobłuk a t. d. 

2. Stari husto najrozdźělniše rostliny hromadźe sta­
jachu a jim jenake mjena dawachu, hdyž mějachu tu samu 
lěkaŕsku móc abo podobnosć we łopjenach, w korjenju, 
w symjenju a t. d. Naspominam tudy jenož někotre při­
kłady. Tak n. př. Nasturtium, Kresse, žerchej. 1. Nasturtium 
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hortense, Kresse, Gartenkresse je nětčiše Lepidium sativum, 
Gartenkresse = poprica zahrodna. 2. Nasturtium Indicum, 
indianische Kresse je Tropaeolum majus, Kapuzinerkresse = tur­
kowske kraski. 3 Nasturtium aquaticum, Brunnenkresse je 
pak Cardamine amara, Bitterkresse = žerchej, pak Nastur­
tium officinale, Brunnen- oder Wasserkresse = ropucha lě­
kaŕska. 4. Nasturtium hyemale, Winterkresse je Barbarea 
vulgaris, Barbenkraut = barmowka. 5. Nasturtium pra­
tense, Wiesenkresse je Cardamine pratensis = dźiwja žerchej, 
rytawowe zele. G. Nasturtium album je Armoracia rusti­
cana, Meerrettig = krěn. Tudy nadeńdźemy podobny słód. 
— Dale podobnosć we łopjenach. Zele z třomi łopjenami 
rěkaše Trifolium, Dreiblatt, Klee. 1. Trifolium acutum, 
Spitzklee je Trifolium repens, weißer oder kriechender Klee = 
dźećel běły. 2. Trifolium acetosum, Sauerklee je Oxalis 
Acetosella, Sauerklee = nahlenc. 3. Trifolium aquaticum, 
Wasserklee je Menyanthes trifoliata, Bitterklee = hěrki dźećel, 
kózlik, łubka. 4. Trifolium odoratum je a) Melilotus coe­
ruleus, Siebengezeit = sydomdźesatne zele ; b) Melilotus off. 
et vulgaris, gemeiner Steinklee = bykowina. 5. Trifolium 
aureum, gülden Leberklee je Hepatica nobilis, Leberblümchen 
= jatrownik. — Tak mjenowachu tež ze słowom „Mangold“ 
jara rozdźělne rostliny, hdyž tež ze wšelakimi łaćanskimi 
mjenami. 1. Gemeiner Mangold, Beta alba je Beta vulgaris 
var. Cicla, weißer Mangold = burak běły. 2. Rother Mangold, 
Beta rubra je Beta vulgaris, rothe Rübe = čeŕwjena rěpa. 
3. Groß Wasser=Mangold, Rumex aquaticus je Rumex Hydro­
lapathum, großer Wasserampfer = wódny šćehel. 4. Spitzer 
Mangold, Lapathum acutum je Rumex obtusifolius, Grind­
wurz = słódke łopjena. 5. Wiesen-Mangold, Trifolium aqua­
ticum, Limonium pratense je Menyanthes trifoliata = hěrki 
dźećel. 6. Wald-, Holz- oder Wiesen-Mangold, Pyrola, Limo­
nium sylvestre je Pyrola rotundifolia, Wintergrün = kru­
šwička. 7. Wald-Mangold, vermeinter rother Been, Been 
rubrum, Limonium je Statice Limonium. — Lungenkraut, Pul­
monaria mjenowachu sćěhowace rostliny: 1. Hieracium 
murorum, Mauer-Habichtskraut = jatřobnik murjowy. 2. Pul­
monaria officinalis, Lungenkraut = módre klučiki, płucnik. 
3. Polygonum aviculare, Vogel-Knöterich = swinjaca trawa. 
4. Chenopodium Botrys , Traubenkraut = pólšica kićata. 
5. Marrubium vulgare, Andorn = šelnik. 

3. Wšelake družiny, kotrež po prawym hromadźe słu­
šachu, buchu roztorhane a z druhimi mjenami pomjenowane. 
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Tak rěkaše Primula veris, Himmelschlüssel = pětrkluče Herba 
Paralysis, Eichtkraut. Primula Auricula, Aurikeln = zahrodne 
pětrkluče rěkaše Auricula Ursi, Bärenöhrlein. Rumex Ace­
tosa, Sauerampfer = kisykał rěkaše Acetosa. Rumex Hy­
drolapathum — Rumex aquaticus. Rumex obtusifolius — 
Lapathum acutum. Iris foetidissima rěkaše Spathula foetida 
abo Xyris. Iris pumila — Gladiolus. Iris germanica — 
Gladius abo Gladiolus major. Iris Pseud-acorus — 
Gladius luteus abo Acorus adulterinus. Euphorbia Helio­
scopia rěkaše Tithymalus abo Lactaria. Euphorbia Lathyris 
— Cataputia abo Lathyris minor. Druhe Euphorbije rě­
kachu Pithyusa. 

4. Husto rozdźělowachu muske a žónske zele. a) roz­
dźělne rody. Veronica mas bě Veronica officinalis = 
rozraz lěkaŕski. Veronica foemina bě někajka družina 
lenčka = Linaria. Abrotanum mas bě drěwčko = Arte­
misia Abrotanum, Gartheil. Abrotanum foemina bě swja­
točnička = Santolina Chamaecyparissus, Cypressenkraut. 
Filix mas je Aspidium Filix mas. Filix foemina je As­
plenium Filix foemina. b) rozdźělne družiny. Anagallis 
mas, Gauchheil=Männlein je Anagallis phoenicea, rother Gauch­
heil = kurymór čeŕwjeny. Anagallis foemina, Gauchheil= 
Weiblein je Anagallis coerulea, blauer Gauchheil == kurymór 
módry, c) ta sama rostlina. Alraun=Männlein und Weiblein 
= Mandragora officinalis, Alraun. Mercurialis mas bě Mercu­
rialis annua ze žónskimi kwětkami, po tajkim płodonošna 
rostlina. Mercurialis foemina bě Mercurialis annua z muskim 
kćenjom, po tajkim paskomna rostlina. Poprawym by na wo­
pak być dyrbjało ; jeno žónska rostlina přinjese płód a symjo. 
Pola starych płaćeše pak wšitko muske za sylniše. 

Wšitkemu tajkemu zašmatanju je sławny šwediski 
rostlinaŕ Linnée († 1778) mjezu stajił a sebi přez to jara 
wulku zasłužbu dobył, zo je zjenoćił, štož hromadźe słuša, 
kóždej rostlinje dwě mjenje dał, jene rodowe a jene dru­
žinowe a potom wšitke rostliny do wěstych (24) rjadow­
njow a rjadow rozdźělił. Při tym je wón jara swědomni­
wje na stare pomjenowanja kedźbował a je při swojich po­
mjenowanjach sobu wužił. Tajke stare pomjenowanja je 
wón tej samej rostlinje připołožił, ke kotrejž słušeja, a 
Lilium Martagon je ta sama rostlina, kotruž prjedy jeno 
Martagon mjenowachu. 

Přirunamy-li nětko Mollerowe łaćanske mjena z Fran­
kowymi , dha hnydom spóznajemy, zo Franka wótrišo 
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rozdźěluje a kóždemu pomjenowanju bóle na kožu dźe. 
Zo by nikoho we njewěstosći njewostajił, je husto cyły 
retomas pomjenowanjow za tu samu rostlinu napisał, hdźež 
byštej dwě mjenje hižom dosahałoj. Tak n. př. pola Ledum 
palustre. Moller je wjele bóle z krótka a ma husto jeno 
jene pomjenowanje. Hižom z teho móhli spóznać, hdy 
bychmy tež hewak njewjedźeli, zo je Mollerowy zapis ze­
lowych mjenow starši. 

Wobhladamy-li sebi prawopis, dha hnydom widźimy, 
zo je Mollerowy wjele hubjeniši, dyžli Frankowy, přetož 
Franka je z najmjeńša we łaćanskich pomjenowanjach 
korrektny. Tola je móžno, wšitke Mollerowe łaćanske 
mjena porjedźić. Što pak wšelake serbske mjena być 
dyrbja, to ženje žadyn čłowjek njebudźe wuhudać a wu­
slědźić móc. To pak tež ničo njewadźi, přetož Molle­
rowe mjena njejsu wšitke z luda, tež njejsu so do luda 
přećišćałe, ale su husto jeno jeho samsny fabrikat. My 
teho dla ničo njenadobudźemy, hdyž je nimamy. Wše­
lake mjena su cyle němske, Quendel, Diptam, Tausendschöny 
a t. d., druhe su jeno trochu poserbšćene, Nägelki, kralojska 
kerca, cymtowa rynda a t. d., a najwjetši dźěl tych samych 
je jeno přełožk němskeho abo łaćanskeho mjena. Tak n. 
př. cesćechwalba (Ehrenpreis), zymicne zele (Fieberkraut), 
wótkus (Abbiß), wólowy jězyk (Ochsenzunge) , lawina noga 
(Löwenfuß), jakubowe kwěty (Flos St. Jacobi, Jacobskraut), 
křunowe zele (Scabiosa), swjerbowe zele (Grindkraut) a t. d. 
Tajke mjena móžemy sebi sami načinić, jeli chcemy. Tež 
wšelake łaćanske mjena su jeno Mollerowy fabrikat, do­
kelž je hewak we žanych knihach njenadeńdźemy. Tak n. 
př. Gladius napřećiwo Gladiolus, Gladius luteus, Nastur­
tium album, Cressio a najskerje tež Lilium luteum. Gla­
diolus drje bě znate mjeno pak za Ir is , pak za nětčiši 
Gladiolus, nic pak Gladius. 

Wšelake mjena so hakle přez přistajene němske abo 
serbske pomjenowanja wujasnja. Tak n. př. Gladiolus 
přez mjeno „mały módry mječ, klein Blau=Schwertel.“ Gla­
dius přez mjeno „wulki módry mječ, groß Blau-Schwertel.“ 
Gladius luteus přez mjeno „žołty mječ, Gelb-Schwertel.“ 
Same Gladius njebychmy rozymili a Gladiolus mohł nětčiši 
Gladiolus communis być, kiž pak ma přeco jeno čeŕwjene 
kwětki. Tak wujasni so Hemerocallis přez přistajene 
Goldwurz, Chrysanthemum přez přistajene „Wiesen“-gold­
blumen a łokaśina. 
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Na posledk dowolam sebi hišće jedyn nahlad přistajić, 
kiž pak za cyle prawy wudawać njecham, dokelž jón do­
pokazać njemóžu. Mollerowe serbske mjena su delnjo­
łužiske. Moller pak je před 300 lětami pisał. Njejsu so 
we běhu tak dołheho časa wšelake mjena přeměnić mohłe, 
tak zo je nětko Delnjołužičenjo hinak wuprajeja, dyžli je 
Moller te same wuprajał? Někotre mjena maja napohlad, 
jako bychu hornołužiske byłe: lilije, macoški, mječ, kotrež 
nětko Delnjołužičenjo Jěluje, matuški a mjac wuprajeja. Je 
Moller wopak pisał abo je wopak wuprajał? Su wo­
prawdźe wšitke serbske mjena čisto delnjołužiske ? 

We nastupanju serbskich mjenow chcu hišće naspomnić: 
1. Mjena z luda su z wjetšimi pismikami ćišćane. 2. Po­
znamjenjene njejsu te mjena, kotrež sym we wšelakich 
starych knihach ćišćane abo pisane namakał, dokelž nje­
wěm , hač su z luda abo nic . 3. Hdźež žane mjeno na­
dešoł njejsym, sym mjeno z druhich słowjanskich ryčow 
wzał a žórło přistajił. K wujasnjenju Mollerowych serb­
skich mjenow sym wjele starych němskich abo łaćanskich 
mjenow za tn samu rostlinu připisał. Dokelž su Mollerowe 
zela officinalne t. r. lěkaŕske abo we lěkaŕnjach trjebane, 
dha sym tež wšudźom jich stare officinalne mjeno při­
stajić dyrbjał. 

Přinoški maćičnych sobustawow. 
W běhu lěta 1866 su tute sobustawy Maćicy Serbskeje 

swój přinošk zapłaćiłe: 

A. Sobustawy I. rjadownje. 
Na lěto 1866: k. faraŕ Wels z Wotrowa; k. faraŕ 

Mróz z Grunawy; k. faraŕ Imiš z Hodźija; k. wučeŕ Kulman 
z Wojerec; k. faraŕ Nowak z Radworja; k. šulski direktor 
Šołta z Budyšina; k. stud. theol. Kalich z Lipska; k wučeŕ 
Waŕko w Slepom ; k. progymnasialny direktor Buk z Drež­
dźan; k. stud. theol. Nächster z Lipska; k. wučeŕ Rostok 
z Drječina; k. professor Dr. Pful z Dreždźan ; k. senior 
Pjech z Budyšina; k. póstmištr Wawrik-Jězorka z Krim­
mitzschawy; k. faraŕ Bróska z Budystec; k. superintendent 
Karas z Wojerec; k. faraŕ Łahoda z Khołmca; k. faraŕ 
Seileŕ z Łaza; k. kubleŕ Bjar z Brězy; k. kapłan Nowak z 
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Khrósćic; k. vikar Hórnik z Budyšina; k. gymnasiast Cyž 
z Prahi ; k. gymnasiast Laras z Prahi ; serbski seminar we 
Prazy; k. překupc Jakub z Budyšina; k. faraŕ Jenč z Pa­
lowa; k. kubleŕ Rabowski z Pomorec; k. wučeŕ Kral na 
Sokolnicy; k. wučeŕ Kral z Klukša; k. wučeŕ Kocor z 
Ketlic; k. referendar Wjela z Budyšina; k. faraŕ Ryćeŕ z 
Delnjeho Wujezda; k. ryčnik Rychtaŕ z Budyšina; k. se­
minarski wučeŕ Fiedleŕ z Budyšina; k. wyšši wučeŕ Kreč­
maŕ z Budyšina; k. faraŕ Tešnaŕ z Niedy; k. faraŕ Gólč 
z Rakec. 

Na lěto 1865: k. wučeŕ Imiš ze Stróže; k. faraŕ Wels 
z Wotrowa ; k. faraŕ Nowak z Radworja; k. wučeŕ Wagner 
z Bukec; k. póstmištr Wawrik-Jězorka z Krimmitzschawy; 
k. faraŕ Łahoda z Khołmca; k. faraŕ Wanak z Wóslinka; 
k. wučeŕ Kocor z Ketlic; k. faraŕ Tešnaŕ z Niedy; k. faraŕ 
Gólč z Rakec. 

Na lěto 1864: k. Imiš ze Stróže; k. Wels z Wotrowa; 
k. gymnasialny wučeŕ Imiš ze Žitawy; k. Nowak z Radworja; 
k. Wanak z Wóslinka; k. Tešnaŕ z Niedy; k. Gólč z Rakec. 

Na lěto 1863: k. Imiš ze Žitawy; k. N. z R.; k. ka­
płan Wornaŕ z Khrósćic. 

Na lěto 1862: k. N. z R.; k. Wornaŕ z Khr. 
Na lěto 1861, 1860, 1859: k. N. z R. 
Na lěto 1867: k. faraŕ Wjelan ze Slepoho; k. wučeŕ 

Mučink ze Zemic; k. faraŕ Rychtaŕ z Kotec. 
B. Sobustawy II. rjadownje. 

Na lěto 1866: k. blidaŕ Młynk ze Zarěča; k. kantor 
Rychtaŕ z Krebje. 

Ćišćał E. M. M onse w Budyšinje. 
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